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KRÖNIKA
OM MODERNA HJÄLTAR OCH OSKYLDIGA OFFER

IBLAND UNDRAR MAN VAD SKAL- 
den egentligen menade, när ha,n kvad »och 
en mot tio ställdes». Var det en som slog 
tio eller var det tio som slog en?

Hade det rört sig om svenska hjältar 
nu till dags, hade det visserligen varit tio 
som slogo en enda, helst en försvarslös.

I Sundbyberg var det häromdagen fyra 
organiserade arbetare som — naturligtvis 
bakifrån — överföllo' en oorganiserad dito, 
sedan de först stulit hans och andra oor
ganiserade arbetares verktyg. De organi
serade hjältarna tillfogade den ensamme 
fienden svåra blessyrer i huvudet, särskilt 
tygade de illa till hans ena öga och spräck
te näsbenet på honom.

En mängd vittnen ha hörts, men ingen 
har sett något. Man håller obrottsligt ihop 
mot strejkbrytarna.

Det är nog bra med sammanhållning,
— och var stode arbetarne nu utan! den?
— men sammanhållning i det infama, det 
kan aldrig leda till något gott. Den jesu
itiska regeln, att ändamålet helgar medlen,

gillas ju inte annars på arbetarhåll — 
minns talet om den preussiska soldatens 
»kadaverlydnad» — varför skall dä alla me^ 
del, även de fegaste och tarvligaste, för
svaras, så fort det gäller den egna heliga 
saken?

Jag minns för några år sedan; man de
lade ut lappar på gatan. Det rörde sig 
om en blockad av ett affärshus pä Drott
ninggatan. Pä lapparna stod det, dels att 
affären var bojkottad, dels en uppgift på 
de arbetsvilliga. Deras namn och adress, 
deras missgärningar och deras fäders och 
mödrars illgärningar. I stil med nedanstå
ende :

Karl Svenson. Skolgatan 77. Fadern 
strejkbrytare vid konflikten 1918.

eller
Sven Karlsson. Tvärgränd 3. Modern 

stånd i Hötorgshallen Nr 4711.
Fadern som var strejkbrytare, det är då 

ändå någon logik :— fädernas missgär
ningar! — men mamman, som har stånd 
i saluhallen, vad i all världen hör det hit? 
Varför namnes hon i sammanhanget? Och 
nummer pä ståndet?

Jo, för att inga rättänkande fä köpa hos 
en kvinna, vars son är strejkbrytare. Sö
nernas missgärningar hämnas på mödrar
na! Allt intill tredje och fjärde led kan
ske? Så nästa blockadlapp kommer att låta: 
Efraim Olsson, modern säljer biljetter på 
Continentalbion — bojkott mot bion ! — 
och mormodern bär omkring F. d. Poli
tiken — bojkott mot en tidning, som be
tjänar sig av en kvinna, vars dotterson är 
arbetsvillig !

På de omtalade lapparna stod även att 
läsa: »Lär bolaget att svenska män och 
kvinnor icke kunna behandlas som slavar.»

Just det ja! Men vore det inte bra, om 
herrar arbetsovilliga lärde sig det själva 
först ?

Om en organiserad arbetare råkar läsa 
det här skriveriet, vet jag, att han skall 
utropa: »Hör borgarkvinnan! Köpt och be
tald av kapitalisterna!»

Härpå vill jag bara svara: Naturligtvis 
måste man vara både köpt och betald för 
att reagera mot, att en mot tio ställes. 
Vad säger jag, en mot tio? Tio bakifrån, 
med stenar och tillhyggen anfallande en, 
obeväpnad.

*
President Hoover har hållit ett mycket 

uppmärksammat tal i Newyork. Ett strids
rop mot laglösheten i Amerika. Proportions
vis tjugu gånger flera människor mördas 
i staterna än i England och fyrtio gånger 
fler stölder begås där.

Respekten för lagen, som lag, håller på 
att försvinna.

Ingen enskild person har rätt att avgöra 
vilka lagar som skola lydas och vilka som 
kunna trotsas. Är en lag olämplig, så är 
dess stränga tillämpning bästa sättet att 
få den ändrad. Är den riktig så är dess 
stränga tillämpning säkraste sättet att sätta 
den i respekt.

Att se igenom fingrarna meld lagbrytare
— alldeles likgiltigt vilka lagar dei bryta
— är att undergräva aktningen för lagen. 
För alla lagar.

Sverige har en del lagar och förordnin
gar, som icke precis hålles i helgd. Vem 
kan slä sig för sitt bröst och säga, att han 
aldrig smugglat, att han aldrig dragit av 
alltför frikostigt vid deklarationen, trots »pä 
heder och samvete»? Och hur många her
rar bröte icke gladeligt mot spritförordnin
garna, om det bara vore dem möjligt.

Hoover har rätt: en lag skall tillämpas 
med yttersta stränghet, lagbrott beivras utan 
misskund, dä blir resultatet ett av två: 
endera, människor lydiga under en god 
lag, eller em dålig lags snara hädanfärd.

Jag tänker pä detta, när jag läser om 
taxeringsmyndigheternas ideliga stickprov 
för att utröna om deklaranterna ljugit. De 
kullbytterade bankernas uppgifter på insät- 
tare granskas, livförsäkringsbolagen förhö
ras angående premiernas storlek, inte en 
enda liten fattig gumma skäll kunna komma 
undan. D. v. s. ingen av den lilla del av 
svenska folket, som idkar sparandets dygd. 
Varenda en som satt in1 ett öre, eller tänkt 
på sin familj med en livförsäkring, honom

Ett studentnummer
blir Iduns nästa nummer. j

Prinsessan Joséphine-Charlotte, som nu är 18 måna
der och kan gå och jollra på både svenska och 
franska, skall i dessa dagar resa hem till sin pappa 
och mamma i Belgien. Då har hon vistats ett halvt 
år hos morfar och mormor, Prins Carls, och na
turligtvis blivit allas avgud. Idun har för omsla
get knäppt den lilla prinsessan på promenad pä 
Skeppsholmen med den högt älskade dockan ”Pappa” 

i famnen.

skall det utkrävas intill sista skärven vad han 
är skyldig staten. Bankinsättningar och liv
försäkringspremier äro lätta att kontrollera.

Enda sättet att få någon rättelse på ett 
urbota beskattningssystem är att driva det 
med järnhård konsekvens! Varje öre, spa
rat för ålderdomen skall beskattas. Varje 
försök att trassla sig unidan denna skatt 
skall bestraffas. Men de stora skojarna som 
icke kunna kontrolleras skola gå fria och 
slöseri premieras.

Till dess situationen blir sä fatal, att prin
cipen för beskattning måste läggas om. Så 
folket återigen kan få lust att spara.

Som nation betraktat ha vi just ingen 
utpräglad fallenhet för sparsamhet. Knap
past lär vår lust ökas av sparbankskrascher- 
na och deklarationsbestämmelserna.

*
Finns det något oskyldigare an manfolk? 

I egna — och i kvinnors — ögon.
»Hon bjöd mig och jag ät —»
Stackars liten, alltid förledd. Av kvin

nan, ormen.
Jag läser en serie uttalanden om skils

mässor. Fruarna klaga. På yngre och skö
nare kvinnor, som locka de äkta männen 
ifrån dem. Männen klaga. Över att fruarna 
icke ha den hänsyn (den skönhet och den 
ungdom?) som den äkta mannen! kan for
dra. Icke behandla honom ratt. Icke för
stå, vilka medel som binder en mans karlek.

Stackars lilla äkta man! Så oskyldig och 
sä absolut utan ryggrad. Kvinnan förför 
— fy fula kvinna — kvinnan kan inte 
sköta honom — usch dumma kvinna. 
Den moderna kvinnan tänker ibland på 
sig själv! Inte bara på mannen!! Så får 
hon också skylla sig själv om han kom
mer bort. När hon inte ser efter sin lilla 
lättlockade man, så ska hon åtminstone 
inte beklaga sig om han kommer på villo
vägar.

Själv rår han inte för någonting: kvin
nan lockade honom, hon bjöd på äpplet 
och han åt, fast han inte alls ville själv. 
Fy fula Eva fy!

*
Våra gossars uppfostran : att icke skyl

la ifrån sig.
Våra flickors uppfostran: att icke ta 

skulden på sig, alltid. Kvinnan har, 
se’n moder Evas tid, burit på skuldkänslor. 
Det var ju hennes skuld, att synden kom 
in i världen och människorna ut ur para
diset. Det ar på tiden att hön besinnar, 
att enligt de nyaste forskningarna är det 
männen som hittat på hela historien om 
Eva och det fatala äpplet. Den är en sym
bol av männens sätt att se. Inte av 
vår Herres,

Både kameran 
och filmen 
bör vara 
av märket

«KODAR»
EASTMAN KODAK COMP.

Alla fotografiska artiklar, 
framkallning # kopiering genom
HASSELBLADS FOTO OR. A.-B.
O 6 11 b 0 r g - Malmö - Stockholm
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ALL VÄRLDENS 
KVINNOR MÖTAS
STOR KONFERENS I LONDON MED »N. F:s 

MORMOR» I SiPETSEN.

.............................................................................................. .
[ I. C. W. —_ dessa initialer beteckna den stcra internationella 
E sammanslutningen av kvinnoföreningar, som vart tredje år 
: sammanträder för att dryfta gemensamma frågor, hjälpa 
1 och stödja varandras arbete i olika länder. Denna gång äger 
\ konferensen rum i London, ordföranden lady Aberdeens hemstad, 
= och får även därför särskild festivitas. Flera svenskor deltaga, 
§ bland dem författarinnan Gurli Hertzman-Ericson, som Idun an- 
I modat ge några glimtar från det betydelsefulla mötet.

Baldwin anländer till kongressen.

AV DE FYRTIO LÄNDER, VILKA GE- 
nom sina olika kvinnoorganisationer äro an
slutna till International Council of Women, 
äro icke mindre än trettioen rep resent eraide 
vid den konferens, som under lady Aber-

smutsig ton som icke 
livades upp av någon 
överdriven belysning, 
men den var fylld 
från golv till tak, 
och det stämmer ju 

överens med engelsmännens känsla för tra
dition att det var i samma kyrka lady Aber
deen för trettio år sedan hälsade Internatio
nal Councils medlemmar välkomna till den 
kongress som då ägde rum. Förbundets

deens ordförandeskap öppnades i London fana i vitt, guld och violett, med solstrå 
den 29 april. ° Montefiore Hall, där för- lar dalande ned över de till moderförbundet 
handlingarna hållas, fylldes redan på mor- anslutna länderna, utgjorde en angenäm
gonen av ett sorl av röster, flickseouter 
sprungo1 ut och in med brev och meddelan
den, och det dröjde en god stund, innan den 
mängd av ansikten, vilka trängdes inom ra
men av en nykomlings synfält, småningom 
urskildes och individualiserades.

De olika nationerna ha ju sina givna 
kännetecken, och det är ingen svårighet 
att placera de ståtligt stela, en smula vä
derbitna engelskorna, de robusta och frynt
liga holländskorna och Frankrikes kvinnor 
med sina galliskt skarpa, men förfinade och 
intellektuella ansikten. Lady Aberdeen, nu 
åldrad och en smula trött, men med ett stor
artat minne för namn och personer och en 
medfödd organisatorisk förmåiga, är om
given av en aldrig sinande ström av delege
rade, och hon har ett vänligt och förståelse- 
fullt ord för var och en. Bland övriga läg
ger man främst märke till Indiens repre

färgfläck i det dystert gröna, och under 
talarstolen var en estrad rest för de olika 
delegationernas ledare.

Mötet öppnades av en ståtlig, vithårig 
dam, lady Enimott, som erinrade om det 
senaste mötet i Génève, vid vilket tillfälle 
sir Austen Chamberlain yttrat, att Inter
national Council of Women, vars mål är 
samarbete mellan kvinnor av alla nationer 
för utveckling och fred, kunde betraktas 
som moder till Nationernas Förbund. Pre
miärministern, som senare fick ordet, upp
tog hennes yttrande och formade det till 
en artighet mot lady Aberdeen, som var 
International Councils moder och följakt
ligen mormor till Nationernas. Förbund. Så
dana små lustigheter uppskattas livligt av 
den engelska publiken.

Mr Baldwin, som äger statsmannens in
telligenta och skarpskurna drag, hälsade

sentant, lady Tata, med en vit sidenslöja därefter de närvarande välkomna och ytt 
fäst viid bakhuvudet och med en urgammal rade att vad männen, politiskt och inter- 
kulturs förnämhet i sin gestalt. Där ser nationellt, värdesätta hos kvinnorna, är sam
man den markanta fransyskan, madame ma egenskaper som mannen uppskattar hos 
Dreyfus-Barney, Edith Tancred, pionjär i sin hustru, en klar, sakkunnig kritik och ett 
arbetet för kvinnliga poliser och själv en sunt förnuft, mildrat av kvinnans hjärte- 
rakryggad och tillknäppt miss samt hennes godhet. Han fäste sig därefter vid några 
motsats, den lilla livliga och spirituella ru- av de punkter International Council upptagit 
mänskan, nnnsessan Gntanwpno rvlîV pä sitt program, och där han ansåg attmänskan, prinsessan Cantacuzéne, ej olik 
vår Anna Lindhagen när hon lyfter de 
tunga ögonlocken.

Hallen blir inom kort tom, ty de delege
rade försvinna till sina olika kommittéer, 
där arbetet pågår i fyra dagar innan exe
kutivkommittén börjar sina sammanträden. 
Genom de tryckta lappar, vilka äro fast- 
satta på varje dörr, kan man få en idé 
om de frågor, vilka äro upptagna på Inter
national Councils program. Pä en dörr 
står det »Rösträtt», på en annan »Skydd 
för barn», »Biograf», »Emigration» o. s. v. 
och där det står »Lagar» utför vår svenska 
advokat, Mathilda Staël v. Holstein, ett för
tjänstfullt och uppskattat arbete.

Först på aftonen ägde välkomstmötet rum 
i Westminster Congregational church. Kyr
kan är långt ifrån vacker, hållen i en grön

kvinnornas arbete kunde bli särskilt frukt
bringande, såsom freden, rasfrågan, skydd 
för barn, emigrationen och biograffrågan. 
Den senaste intresserade honom personligen 
i hög grad, enär han ansåg att västerlän
ningarnas ögon blivit förblindade av bio
graferna, och utan att vilja betrakta sig 
själv som någon glädjedödare, måste han 
tyvärr konstatera att flertalet filmer ver
kade neddragande och ingalunda stodo i 
nivå med vår västerländska civilisation.

Ordförandeplatsen överlämnades därefter 
till lady Aberdeen, och efter hennes varm
hjärtade ord till de församlade, blev det de 
olika delegationernas tur att framföra häls
ningar från. sina respektive länder. Kinas 
representant talade om kvinnornas uppvak
nande i Kina. Detta lands kvinnor ha sedan

århundraden tillbaka blivit uppfostrade till 
ansvar. Därför kunna de i den dag som 
är, hjälpa männen att bära de tunga bör
dor, vilka blivit lagda på deras nation. In
diens representant, furstligt klädd i en man
tel av vitt och guld, yttrade sig i så' pass 
demonstrativa ordalag om främmande mak
ters invasion av Indien och därav följahde 
förkvävning av den gamla kulturen, att 
man knappast trodde att det skulle få pas
sera utan opposition, men den uteblev lyck
ligtvis, och lady Tata fick sin applåd som 
de andra, måhända till en del för sin kvinn
liga fägrings skull. Betzy Kjelsberg förde 
Norges talan.

Klockan var över elva när man kom ut 
i den kyliga vårnatten. Lyktor och omni- 
bussar speglades i den våta asfalten, bil 
efter bil rullade fram och uppslukades av 
dimman. »Godnatt barn, gå nu hem och 
lägg er», voro lady Aberdeens sista ord 
innan hon steg ned från talarstolen, men 
London är icke en stad som inbjuder män
niskan att gå till sängs, även om ett drygt 
arbete väntar under morgondagen.. Det 
gnistrar och sprakar från de tusentals ljus- 
reklamerna, restaurangernas svängdörrar 
äro i oavbruten rörelse, och stannar man 
händelsevis vid något bord, där tre eller 
fyra kvinnor äro församlade, kan man få 
en inblick i hur betydelsefullt mötet mellan 
de olika nationerna är och hur mottagliga 
deras sinnen för arbetet i fred och samför
stånd.

GURLI HERTZMAN-ERICSON.

Lady Aberdeen, I. C. W:s ordf.
tomtens m ajspreparat

MAMSANA för delikata puddingar, krä
mer och andra efterrätter.
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DE UNGA, SOM GÖRA UPPROR
HUR DET GÅTT TILL — GENOM TRE GENERATIONER.

DET HAR GÅTT SVINDLANDE 
fort. Kvinnorna av i dag intaga en; plats 
i samhället som medborgarmnor, som yr
kesutövare, på förtroendeposter. För bara 
ett par, tre generationer sedan drömde de 
inte ens själva om att så snabbt få en 
plats i solen. Flur har det gått till? Kvin
noemancipationen, säga några. Tekniken, 
som frigjort mänsklig arbetskraft på alla 
områden inte minst det husliga, säga an
dra. Sanningen ligger väl mitt emellan:. 
Det har varit en samverkan av de frisinna
de idéer, som rörde sig i tiden under 1800- 
talet och den tekniska uppblomstringen, 
som kom med ångan och elektriciteten. 
Men vill man ha en riktigt levande före
ställning om hela förloppet kan man läsa 
en nyutkommen roman. Den är av en 
holländska, Jo van Ammers-Küller 
och heter i engelsk översättning, The Re
bel Generation. (Den upproriska ge
nerationen.)

Boken handlar om familjen Cornvelt 1 
Leyden. Louis Cornvelt är klädesfabrikör 
med en blomstrande familj av fyra söner 
och fyra döttrar, men hans affär avtynar 
ity att han på 1840-talet, då vi bli införda 
i familjen, vägrar att lägga om driften till 
ångkraft, som konkurrenten redan; gjort. 
Den gamle Cornvelts barn ha fått lära sig, 
att fjärde budet är det viktigaste av alla 
budorden, sönerna tvingar han i valet av 
yrke och brud, döttrarna gifter han bort 
mot deras vilja. De svaga upprorsförsök 
han upptäcker i sitt hus kuvar han, ty så 
har hans far gjort före honom.

Oroselementet inom familjen kommer

I Det påstås, att generationen av i dag inte in- =
: tresserar sig för vad som gått före den alt ;
I den tanklöst tar emot vad andra fått kämpa |
Ï sig till under offer och hån. Detta är en kla- ; 
E gan, som mer eller mindre regelbundet åter- z 
E kommer för var ny generation. De ungas z 
E kamp mot de gamla är väl också en ständigt r 
- återvändande företeelse. I en nyutkommen j, 
E roman av en holländsk förf. Jo van A m- E 
Ë m e r s-K ii 11 e r framställes på ett levatide E 
I sätt kvinnofrigörelsen från dess första början E 
\ till nuvarande stund. Det är tre kvinnogene- \ 
E rationers öden i kärlek och arbete, som man ^
: får uppleva och det är sällan man i så kon- E
i centrerad och lättillgänglig form får en över- E 
Ë blick av kvinnans frigörelse. Ë

med sår och blod att göra och en sjuklig 
rädsla för smitta. Den andra har frivilligt 
tagit en mycket äldre man i förskräckelse 
över utsikten att bli en gammal mö. Deras 
barn bli anstuckna av de nya idéerna om kvin
nans frigörelse, som predikas i staden Ley
den av en blåstrumpa utifrån. Hon kallar 
sig Sylvia, hon bär kortklippt hår och enkla 
släta klädningar utan turnyr och släp. Den
na Sylvia som ingriper i familjen Corn
velts öde är ingen annan än kusinen, som 
återvänt. Ledd alv henne göra döttrarna 
av den yngre generationen uppror mot för
äldrarna. Dottern till den mor, som svim
made då hon fick se blod, blir läkare, 
hennes kusiner besluta att öppna en sy- 
ateljé, sedan den första symaskinen införts 
i deras föräldrahem. Vilketdera av' dessa 
steg, som mest upprör släktens medlemmar 
är svårt att avgöra. Detta är 1870-talet, 
då de unga kvinnorna med bävande hjär
tan läste John Stuart Mill och då deras

ideal var strängt arbete och själsutveck
ling. Den ideella sidan av kvinnoemanci
pationen var starkast framträdande i bör
jan. Det var en tid, då industrialis
men på allvar bröt: in. För kvinnorna 
betydde genombrottet ett underligt vän
tans och osäkerhetens tillstånd. Maski
nerna hade tagit ifrån dem en stor del 
av hushållsarbetet, men de hade ännu inte 
funnit något att sätta i stället. De 
voro fulla av oro och sysslolösheten tryckte 
medelklasskvinnorna. En kvinnotyp-, som 
än i dag inte dött ut, skapades då: den 
sysslolösa kvinnan, som lever en s. k. skyd
dad tillvaro och utfyller sitt liv med små 
obetydliga plikter, sedan det verkliga ar
betet i hemmet övertagits av fabrikerna.

1 det tredje och sista avsnittet av roma
nen ha vi hunnit så långt som till 1923. 
Den unga flickan, som 1870 bröt sig ut ur 
sin familj för att följa sin kallelse och bli 
läkare, har nu hunnit till pensionsåldern. 
Den nya generationen, som vuxit upp 
omkring henne, har hon mest sett, då 
de genomgått sina barnsjukdomar. Men 
hon är nyfiken på den och besluten att ägna 
den ett lidelsefritt, vetenskapligt intresse. 
Men vad hon upptäcker är inte sin ungdoms 
kamp för idealen, men ändå problem vart- 
hon vänder sig. Firman Cornvelt, som fab
ricerat kläde i fem generationer, upplever 
en blomstring som aldrig förr. Det gamla 
huset vid kanalen, där släkten bott sen 1600- 
talet, har aldrig varit så konstnärligt förfinat 
inrett, men heller aldrig rymt sä många 
stridiga viljor. Makarna Cornvelt ha 
båda nått mitten på 40-talet. Deras 
äktenskap ansågs vid sin start predestinerat 

att gå i kvav, då frun hade tagit en 
juridisk examen och behöll sitt arbete 
utom hemmet som gift. Makarna styra 
lyckligt den äktenskapliga skutan förbi 
många skär och en barnskara växer upp 
omkring dem. Men det kommer en dag, 
djål barnen äro vuxna, då hustrun bör
jar bli trött av sina många sociala be
styr och den äkta mannen vill gå från 
henne. Alltså e:n vanlig typ av sönder
trasat äktenskap- av i dag. Barnen ha 
var och en sitt problem, som den gamla 
doktorn har svårt att förstå.

Bakom vår tids oro ligger längtan ef
ter broderskap, har en klarseende ameri
kan sagt. Men så djupt syftar icke den
na roman. Icke heller har förf. upptäckt 
ärligheten och viljan till arbete hos den 
unga generationen.

I koncentrerad form ger romanen en 
bild av ,ett av de märkligste skeden i hi-, 
storien. Det är början till något nytt, 
som här försiggår, då kvinnan frigjordes 
från att vara -en arbetsslav i hemmet 
genom teknikens hjälp. Detta är ännu 
icke på långt när ett fullbordat faktum, 
ingen kan övers-kåda följderna av denna 
frigörelse. Tre generationer är en myc
ket kort tidrymd, men mellan den av 
1840 och den av i dag ligger ett oöver
stigligt svalg. »Kvinnans frigörelse, sade 
nyligen en cyniker, det är bara ett tale
sätt för mannens frigörelse från en del 
av sina mest omhuldade fördomer.»

'rån den unga franska kusinen, vars mor 
;n gång b ragte vanära över familj enam- 
ret genom att rymma till Paris med sin 
danska musiklärare. Den vuxna dottern 
rlir efter moderns död upptagen som 
;n av dem, men visar sin upproriska 
rch gudlösa anda genom att begära av 
än stränga morbror att få förtjäna sitt 
îget bröd som guvernant i finare famil
ier. Förslaget upptages som bevis på 
svart otacksamhet och ogudligt frihets- 
oegär som skall kväsas.

Skildringen av Cornveltska hemmet,
:lär alla kvinnohänder fyllas av arbete 
från morgon till kväll med sömnad, ren
göring, underhåll av huset, är gjord på 
stt övertygande och livfullt sätt. De in
spärrade kvinnliga slavarna ha en pa 
det hela taget dräglig tillvaro, om de 
bara avhålla sig från alla önskningar 
utöver familjelivets sfär. Böcker, rörelse
frihet, självständighet, ekonomiska resur
ser förvägras dem helt och hallet, men i 
gengäld ha de. husrum, föda, beskydd 
till döddagar av de män, som stå i släkt
skapsförhållande till dem eller ha gift sig 
med dem.

I nästa avdelning ha vi hunnit till 
1870, andra generationen av familjen 
Cornvelt har levat sitt liv, bildat egna 
hem, haft mer eller mindre framgang 
och fått sina problem att lösa. Två av 
döttrarna äro gifta och ha barn. Den 
ena tvingades av fadern till ett ekono
miskt fördelaktigt parti med en ung lä- „Dgn traste gåvan” lär Albert Engström ha 
kare, fastän hon hade en oövervinnelig detta skepp, som han på sin 60-årsdag den 12 
motvilja mot sjukdom, mot allt s-om hade mottaga av en gammal sjöman 1 AorrtaG

sagt om 
maj fick ETH. K.

Bomullstyger, Gardiner och Möbeltyger;
av utsöktaste garner, färgade med de hållbaraste färger som existera. , 

Prover sändas, precisera godhetsfullt vad som önskas. .
Konslflitens Försäljningsmagasin, Göteborg, Kyrkogatan 24.
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Ett gediget och billigt praktverk

Carl Larssons: Svenska kvinnan genom seklen.
Rekv. direkt fr. Iduns Exp., Sthlm. Fraktfritt Kr. 5:
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Sådan är hon och sådan 1er hon sig i förtalets speglar

A D A R F 0 R yr a L ?
E N FRÅGA SOM TÅL ATT SY NAS I SÖMMARNA

DET HÄNDER OFTA ATT FOLK AN- 
klagar varandra för att vara obeständiga i 
sina åsikter, att »den ena dagen tycka si 
och nästa dag så». Det händer ännu of
tare, att mot oss slungas en anklagelse 
för att »ena dagen vara god vän med en 
person» och den nästa säga vad som helst 
om denna person. Detta, är så vanligt, 
att det säkerligen hänt oss alla många 
gånger.

Finns det då ingen möjlighet att undgå 
det ? Äro alla rediga och ärliga ord, som man 
säger om andra människor, verkligen att an
se som förtal? Jag har ofta undrat över 
detta spörsmål. Och för varje dag får jag 
nya skäl att undra, om verkligen sannings
ord sagda om frånvarande alltid måste vara 
identiska med förtal? Jag skulle för min del 
vilja på det bestämdaste, opponera mig 
mot denna uppfattning. Jag anser nämligen 
för min del, att man bör ha rätt både 
att ur psykologisk och allmäntmänsklig syn
punkt diskutera sina vänner och dessutom 
omtala vad man faktiskt vet om dem, utan 
att därför behöva anses trolös.

Hur ofta händer det icke, att man med 
en person, som står en närmare än de 
andra, talar med oförbehållsamhet om an
dra människor. Detta anses icke vara för
tal. Kommer så en tredje och en fjärde 
till, med vilka jag är vad man kallar unge
fär lika »god vän», men kanske inte så 
intim, och fråga väckes om samma person 
eller samma sak, vore det inte rent fjolligt, 
att då helt plötsligt säga något alldeles 
annat om denna sak, därför att de där två 
andra kanske inte stå mig så nära? Jag 
skulle nästan tycka det. Och att det vore 
särande för de andra två vännerna, att

AV

iimim

Ï Vad är förtal? frågar professor Alma Söder- 
= hjelm. Skall allt vårt tal om en tredje per- 
: son stämplas som skvaller? Frågan hör till 
\ dem, som vi alla ofta ha anledning att tänka 
Ï över, den är inte lätt att bena upp och där- 
\ för tar Idun gärna upp den till diskussion.

man när man talar med dem, måste be^ 
gagna sig av andra termer — och ännu 
mer sårande för den frånvarande, att man 
icke kan diskutera hans kasus uppriktigt, 
utan måste kringgå sanningen så snart man 
icke talar om honom till sin närmaste vän 
eller tänker på honom ensam för sig.

Denna påpasslighet att spionera upp för
tal, kommer sig givetvis av att det finns 
så mycket förtal här i världen och folk, 
som verkligen vilja ont och som göra ont 
med sina ord. Men nu är icke fråga om 
det avsiktliga missfirmandet, det är bara 
fråga om att psykologiskt eller faktiskt kon
statera eller till och med klandra en från
varande, men utan att förvanska sanningen 
och utan någon den ringaste vilja att göra 
honom sämre än vad han är.

Jag skall taga några exempel för att be
lysa mitt ämne, som jag tycker att jag 
tillsvidare utlagt en smula dunkelt. Vi sko
la tänka, att jag tillsammans med en an
nan person har ett affärs- eller bankpapper 
ihop. Denna person har sänt mig papperet 
och bett mig att skriva pä det med det
samma, sägande att det var en ohygglig

brådska därmed. Jag ställer om hela min 
dag och lyckas för min del föra saken till 
ett gott slut. Om en vecka hör jag, att 
den andra parten intet gjort för sin del, 
trots att det skulle vara så förfärligt bråd
skande. Då blir jag en smula stött över 
att man inte visat mig nog hänsyn, utan 
tvungit mig att onödigt jänka in denna sak 
i mitt komplicerade dagsjobb. En tid efter
åt, blir det i ett litet sällskap fråga om 
den där personen, som hade med saken 
att göra. »Det är den ordentligaste män
niska, som går på två ben», utropar någon. 
Jag berättar då denna lilla historia, som 
jag relaterat härovan. Jag berättar det sak
ligt, börjande med att säga, att det är 
skillnad på ordentlighet och ordeintlighet. 
Jag berättar den också skämtsamt och utan 
att brodera ut den det ringaste. När jag 
slutat säger någon uppriktig själ : — Det 
är fult av dig att förtala John. — Inte är 
det något förtal, det är bara ett exempel 
pä hur lite hänsyn folk har för andra. Men 
hur jag än försöker vända och svänga sa
ken, så märker jag att det står fast, att 
jag förtalat denna person. Detta mitt så 
kallade förtal etsar sig in i deras minne, 
bildar en klyfta mellan åhörarna och mig. 
Jag sitter och undrar, om jag verkligen 
gjort något fult och nedrigt? Jag kan inte 
förstå, att jag gjort det. Ty jag får nu 
säga, att jag hade inte tyckt att det var 
något brott, som blivit begånget. Jag tyck
te inte alls, att John blev sämre eller otrev
ligare eller mer mindervärdig för det där 
lilla, ack, så mänskliga slarvet. Det var 
således de som hade hört förtalet, som ska
pat det, snarare än jag som hade sagt det.

(III. G. Chatham.) (Forts. sid. 571.)

(|riginal-(~)dhner

"En maskin att räkna med."
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SKÄMSVÅLNADEN SOM
AV VERA von KRÆMER.

EÖR EN BILLIG PENNING KAN MAN 
få visdom, för en enda krona har man i 
vår kunnat få köpa en bok, som slumpats 
bort emedan den legat och samlat damm på 
lagret. För en enda krona har man fatt 
Luitherts Bordssamtal, ord, som han fällt 
under de 17 sista åren av sitt liv, »ett av de 
i inre hänseende mest upprörda, som levats 
på jorden».

Låt oss inte polemisera med tillvaron, som 
gör en kriminalroman dyr, men Luthers 
genomkämpade lidanden till realisa tion s- 
vara, utan låt oss utan att fundera vara 
glada att de äro så överkomliga.

»Man säger med sanning», står det hos 
Luther, »där ett tungsinnigt huvud finns, 
där har satan ett bad redo.»

Det var en tid, då det ansågs kvalificerat, 
intellektuellt, att gräma sig. Man hängav 
sig åt det, man mötte inte bekymret för att 
slå ned det eller skratta ut det, man tog det 
till sig och menade, att det gav en inne
håll. Man var av en särskild ras, som 
kunde konsten att utvinna livets vidrigheter.

Nu kommer det ju av sig själv en tung
sinthet. Av yttre anledning, man kan ha 
»ett tungsint huvud», vara lagd så, man 
kan ha gått så länge passiv eller belåten, 
att man rent av för balansens skull måste 
släppa en melankoli lös. Man känner hur 
den kommer. Sä var jag alltså inte så 
tom, tänker man. Man blir besläktad med 
sin ungdom, då melankoli var en delice, 
var det tillstånd, i vilket man kände att 
man var en levande människa.

Och tungsinnet kommer närmare, man 
bereder sig att ta emot det, låta det be
härska sig.

Till en del får det också komma. Men 
det är inte som förr. Det är inte en mode
sak att vara bitter och nedstämd. Det 
är tvärtom otidsenligt. Det betyder: man 
vet numera att det inte går an. Att det 
finns så många, som tåligt bära bördor,

utan att det faller dem in att sätta sig 
ned och syssla med nedstämdhet. Man 
märker, med den kritik man har, vilket 
spelrum för orättvisa, och självmedlidande 
det där tungsinnet ger, som man beredde 
sig att ha hos sig, så som kvinnor ibland 
njuta av att få en ordentlig gråtsitund.

En kort gråtskur, må så vara. Det rensar 
ut och sköljer de torra ögonen. Men det 
är risk med det. Det är farligt. Man 
blir martyr. Det kan vara svårt att sluta 
i tid. Man kan borra ned sig i det och 
känna sig »övergiven av Gud och hela

80 år.

80 år fyller den 15 maj fru Julia Millde, f. Fryk- 
berg, änka efter civilingenjör William Millde, 
Stockholm.

Fru Millde har alltid varit och är alltjämt varmt 
intresserad i det sociala arbetet. Hon har icke fram
trätt med stora åthävor, i det tysta har hon verkat, 
personligt, kamratligt omtänksamt. Särskilt ha de 
blinda en varm vän i henne och i deras krets har 
hon ofta synts, stödjande och uppmuntrande. På 
högtidsdagen sändas henne därför från dem och 
många andra de varmaste tankar med tack för hen
nes godhet och kärleksfulla omsorger.

världen» och riva upp sitt inre och öppna 
det för klagan och missnöje. Luther, en 
stark och glödande människa, säger om 
sig själv att han gjorde så, han var en 
lidelsefull melankoliker och en lidelsefull 
bekämpare av detta, som han såg var en 
fälla för ens bättre jag. Hur mycket lättare 
är det då inte för en helt ordinär män
niska, att i en sådan stund släppa lös tysta 
anklagelser, missmod och självmedlidande.

Men det finns inte numera någon sank
tion på det. Man trivs inte med det. Man 
tror inte att det är bevis på själ. Och 
man märker att istället för att öppna sig 
åt en storm av förtvivlan, gör man ett mot
stånd, vari blandar sig blygsel över att 
man alls varit inne på det spåret. Det var 
något som inte gjorde en heder och något, 
som egentligen ger en leda.

Det passerar förbi och i veckor efteråt 
finns den stunden alldeles fristående bland 
ens dagar, som en vålnad. Man sneglar på 
den — usch, det där. Man känner sig 
också tacksam att det gick över. Man bär 
med sig minnet av vålnaden, som finns 
kvar vid bordet, man satt vid då, bär 
det med sig bland de andra som Luther 
säger att man skall söka upp, när ens själs
liga anfäktelser vilja komma : »... därefter 
skall han söka samtal med gudfruktiga och 
fromma människor, så blir det bättre med 
honom.» Man får äta och dricka också, 
med ett ord, vara en ärlig och naturlig 
människa.

Vålnaden hänger kvar ännu en tid, som 
ett memento, men så bleknar den föraktade 
varelsen skamsen bort. Den kommer igen. 
Anfäktelser har sin tid. »Att vara narr 
har sin tid, att vara klok har sin tid.» Det 
är att tacka den tid vi lever i, att det inte är 
som sig bör att klaga. Ingen tror numera 
att det måste vara på det sättet, om man 
vill vara förmer än andra!

FJORTON PUNKTER OM IDUNS SÄLUSKAPSRESA
.1) 15 juni. Samling i Trälleborg vid färja», där

färdledaren möter. Priset är beräk
nat från Trälleborg, men Idun ombe
sörjer gärna, även nedresa«! till, Träl
leborg. 19.25 ankomst Berlin och av
resa med nattåg (sovvagn till Nürn
berg-Crailsheim!). .

2) 16 juni. Ankomst till Ulm. Kl. 12.30 ankomst
till Friedrichshafen vid Bodensjöm. 
Omedelbart därefter med båt till Ro
manshorn. Tåg Romanshorn—Luzern 
samt båt till Brunnen. Kl. 19.00 an
komst till Brunnen.

3) 17, 18 o. 19 juni. I BRUNNEN. Utflykt till
Axenstrasse och Rigi, varifrån man 
har en härligt utsikt över alpvärlden. 
Med Gotthardibanam till Göschemert 
och genom Schöllenen (Djävulsklyf- 
tan) till ANDERMATT. Från: An
dermatt över Furka till Rhonegllaciä- 
ren. Vidare till Zermatt.

i Här nedan följer detaljerat program för den |
= sällskapsresa till Paris, vartill Idun inbjudit |
= sin läsekrets. :

4) 20 o. 21 juni. I ZERMATT. Vandring till
Gornerklyftam och Vattenfallet samt 
till foten av Matterhorn. Från Zer
matt till Visp och genom den bör
diga och vackra Wallisdälen. till Mon
treux och Genévesjön.

5) 22, 23 o. 24 juni. I MONTREUX. Baidl och
vila. Utflykt med båt till Genève, 
beseende av slottet Chillon. Med 
bergbanan till Caux. Med tåg genom 
Jurabergen till Paris.

6) 24, 25, 26, 27, 28 juni. I PARIS. Rundfärder
i bil genom staden. Besök i kyrkor, 
muséer och varuhus. Utflykt til 
Versailles och Malmaison. Den 28: de 
på e. m. med tåg till Köln.

7) 29 juni. I KÖLN. Beseende av Domen. Ut
flykt på Rhen till Königswinter och 
Siebengebirge. Nattåg till Hamburg.

8) 30 juni. Med morgontåg till Sassnitz och färja
till Trälleborg.

9) Priset Kr. 595:— III kl. tåg. Priset Kr.
690:— II kl. tåg. Rum på utmärkta 
hotell, vivre (3 måltider dagligen), 
alla utflykter enligt programmet, d. 
v. s. praktiskt taget alla direkta kost
nader.

10) Pass anskaffas av resenärerna själva. Passvi-
serinig icke behövlig.

11) Anmälan skall åtföljas av Kr. 50:— i hand
penning.

12) Kunnig reseledare från Alltrafiks resebyrå
samt en representant för Idun med
följa och stå till resedeltagarnas dis
position!.

13) Alla upplysningar om resan lämnas av Iduns
red. skriftligen eller muntligen.

14) Anmälan göres till Iduns red. senast d. 25 maj.

j £% -a . gör ansiktet ungdomligt och fräscht.
: Ll0ÖäppärÖ-t0H Slapphet och dubbelhaka försvinner.

; Upplysningar och expedition: E. WALL, Ynglingagat. 5, Sthlm. Tel. 86116

— 562



EN DAMERNAS IDOL
DEN SVÄLTANDE LUFFAREN SOM BLEV VÄRLDSSÅNGARE

SJALJAPIN SKILDRAD AV EN VÄN,

ISSi

Fjeodor Sjaljapin.

IImm

: ' ' » ‘

* «

mm

I DAGARNA GÅR EN NOTIS 
runt världspressen om att den store 
sångaridolen Sjaljapin tänker gå i 
kloster, påverkad av de seanser 
som en viss mrs Mac Pearson hål
ler i London. Det är väl som myc
ket annat kring ett stort namn: 
reklam just nu till Sjaljapins stun
dande 40-årsjubileum som offent
lig sångare. Plan har troligen inte 
så lätt att taga avsked av en hel 
världs damer, vars förklarade idol 
han sedan länge är.

Ryska, revolutionen har störtat 
alla gamla gudar på ett undantag 
när, och detta undantag är Sjalja
pin. Han var det, trots att han lade 
sig att sjunga på böjda knän fram
för Vinterpalatset, då Ryssland be
slöt gå med i världskriget, och 
han är en hela Rysslands älskade 
son. Visserligen möter man, icke 
som i forna dagar hans anlete på 
varje chokladask, på berlocker, på 
vykort och bonbonnierer, men hans 
namn är tillräckligt känt för att 
man inte skall glömma honom.

En kort resumé av hans under
bara karriär skulle te sig så här: 
föräldrarna voro fattigt bondfolk i 
Kasan där han föddes 1873. Fa
dern försörjde familjen på skrive
rier i stadskansliet, men då detta 
var mera än magert måste barnen 
ut i livet ganska, tidigt. Lille Fjeo
dor Sjaljapin lade tidigt sin lust 
för sång i dagen och sjöng gan
ska bra redan vid 15 år, men då 
han inte kunde leva på sin sång 
i dåtida ryska städer, måste Sjal
japin söka livets uppehälle som 
timmermanslärling. Men timmer- 
mansjobbet var slitsamt och han för
sökte komma bort från detta arbete, sä
kert på det klara med att han inte var 
kommen i världen för att hugga upp tim
mer. Ut i världen gav han sig så för att 
söka sin lycka, men inte ensam. Han slog 
följe med ingen mindre än den lika världs- 
berykta.de Gorkij. Denne hade kommit till 
Kasan för att bli »student», men måste 
bli bagare för att ej dö av svält. Gorkij 
försökte sig också vid denna tid som sån
gare, och han hade otroliga resurser, ja 
han överglänste sin kamrat, som överallt 
där de provsjöngo fick stiga åt sidan för 
kamraten Gorkij. De provsjöngo hos en 
ambulerande tetaterdirektör, som behövde 
korsångare i ett »Tivoli». Gorkij godkän
des för sin vackra andra tenor, men Sjal
japin kasserades. Men som kamrater i nöd 
och lust, delade de båda de få kopek 
Gorkij fick in som korsångare. Men så 
kom olyckan för Gorkij — och lyckan 
för Sjaljapin. Gorkij hade tagit sig mer 
än ordentligt till bästa en kväll och ram
lade över ett järnvägsspår. Han blev lig
gande med struphuvudet mot den kalla 
skenan och förstörde för all tid sin vackra

.............................................. ..................... ...... ..
S Den ryske sångaren Sjaljapin, som alltjämt j 
jj hör till världsscenernas största stjärnor, firar jj 
jj i vår 40-årsjubileum som offentlig sångare, jj 
5 En svensk vän till honom skildrar här hans jj 
5 märkliga bana, som rymmer många äventyr. !
•S I ■ Ull IIIIIIIIII1|I||||||||||||II||||||||||V,|,|,,,|,||,|,

sångröst. De bägge drogo vidare och för
sökte pröva in vid andra företag. Men 
Gorkij var nu utslagen. I slutet av 1886 
lyckades Sjaljapin likväl få pröva in sig 
i dirigent Konstantinovs stora körsång i 
Kasansk, där dirigenten hade att leverera 
körsång till tvenne stora kyrkor. Men en
dast då man led brist på folk fick Sjaljapin 
träda in. Han gjorde sig trots det över
seende man hade ined honom likväl omöj
lig med »sina ilskna tuppar» så att han 
till slut måste avskedas — han »är abso
lut oduglig» skrev hans dirigent, som be
kräftelse pä hans avsked.

Detta avskräckte likväl icke Sjaljapin, 
som luffade till Ufa och fick anställning 
hos en operettdirektör, som vågade det 
djärva steget att låta honom debutera of
fentligt våren 1889, som korist. Med det
ta ambulerande operettsällskap fick han ge

nomströva Transkaspiska distriktet,- 
Samarkand och Kaukasus, och in
gen var trägnare häst i skaklerna 
för Tespiskärran än den unge Sjal
japin, fast han ofta fick tigga sig 
mat i stugorna. Hans tillvaro vid 
detta ambulerande sällskap var ett 
svältens Gehenna. Maten var dy
rare än vodkan. Och han hade 
troligen drunknat i vodka, om icke 
ödet förbarmat sig över honom.

Utledsen och föga hoppfull om 
seger till sist befann han sig i Tif
lis och där råkade han en dag få 
så mycket mat att han var på allra 
gladaste humör, varför han sjöng 
denna kväll så att taket höll på 
att lyftas, Humöret och livslusten 
hade återvänt, om också blott så 
länge som han inte var uthungrad. 
Vid detta tillfälle råkade den be
kanta tenoren Usatov från Moskva 
höra honom. Härmed var Sjalja
pins sorgliga tillvaro slut.

Usatov förstod att här fanns en 
guldgruva att taga vara på. Han 
tog Sjaljapin till sig och lät honom 
gå i sin skola något år. Han be
hövde inte lång övning. Några gån
ger och han slog ett stort slag i 
Tiflis med sitt uppträde pä operan 
där 1893. Nu kapitulerade kriti
ken. Han fick komma till Peters
burg och nu seglade han fram med 
väldig fart och var snart på Kej
serliga Marinskiteater.

Hundåren lågo visserligen nu 
bakom honom. Men det återstod 
dock ännu ett fäste att erövra, 
Moskva. Innan han vågade sig 
fram i Moskva, hade han att upp
träda på den stora utställningen i 

Nisjni Novgorod 1896. Efter detta fick han 
så äntligen debutera i Moskva, som Su
sanin i Livet för Tsaren, och här segrade 
han till hälften över den stränga kritiken. 
Men hans nästa uppträdande var Mefisto- 
feles i Faust och pä den saken sprack han 
skändligen. Han blev utskrattad och där
med var han väl färdig, mänskligt att döma, 
menade man.

Han lät sig icke slås ned. Han satte till 
alla krafter för att arbeta upp sig, han 
kom igen och snart nog tog han revansch 
för vad han lidit i Faust. I slutet av 1896 
hade han så helt segrat över Moskvas kri
tik och publik, att han bars i gullstol och 
blev kringkelad som ett litet barn.

Vid denna tid upptäckte kvinnorna ho
nom. Det var många om budet, men den 
som segrade över alla var den italienska 
ballerinan vid Solo Dovnikos balett. Hon 
blev hans hustru och lärarinna, och med 
henne bar det av upp mot stjärnorna. Han 
slog ned alla hinder och återkom nu som 
Mefistofeles, då han stod på höjden av 
sin sångarbana, knappast 27 år gammal.

I ett slag fick han världsrykte. Kallades
(Forts. sid. 572.)

KobfoS Mkt a Kinesiska Théer
Obs. ! Lilafärgade eiiketier.

Petting * Canton »Hongkong
Rekommenderas av Herrar Läkare.
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fggg I

En praktisk och trevlig trenchcoat, 
fodrad med mjukt ylle, så att den 
även kan bäras med fodersidan ut.

Ifgj I

Hel regnutstyrsel, bestående av kap
pa, hatt, väska och paraply i gult- 
och svartrutigt impregnerat siden. 

Paul U. Bergström.

N. K.
En rejäl och kraftig läderregnrock 
med tillhörande regnhuva. Märk de 
nya nätta galoscherna i skoform. av 
beige gummi. Paid U. Bergström.

: Våren och sommaren är gunås inte bara sol och ljumma vindar. =
: Regn och rusk hör också till programmet, som man bör rusta jj
: sig för. Regnutstyrseln för stadsbon är lätt och behaglig: en =
i tunn, smidig impregnerad sidenkappa, gärna i glada och djärva |
i färger, föreskriver modet just nu. Men för landsbon rekomtnen- I
I derar man hellre en bastantare regnkappa, den gedigna läder- s
: rocken eller trenchcoat med zwmt och mjukt foder. Se bilderna, § 
: (Elolmén, foto.) E

En sommarlätt och elegant siden
regnkappa i citrongult med hatt i 

samma material. N. K.

Affärsmän och industriidkare, som 
genom annonsering önska nå Nerikes 
och Örebro läns befolkning böra i 
eget intresse i första hand anlita

Nerikes-Tipningen
Tidning för Örebro stad och län.
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Postupplagan tre gånger större än nå
gon annan daglig tidning i Örebro län. 

Främst i folkets förtroende!
Främst som annonsorgan!

MOD I REGN
NYA UTRUSTNINGAR FÖR RUSKVÄDER.



“BARA EN PUDEL!1
ETT FÖRSVARSTAL FÖR ETT OMODERNT HUSDJUR.

Rosa Fitinghoff med Murre och Mimike.

VÅR GAMLA VÄN LAPPO VAR 
död. Han hade länge varit saknad 
och fast sorgen långt ifrån var läkt 
hade vi dock kommit till klarhet om 
att deg för trevnadens skull, var nöd
vändigt att anskaffa en ny hund.

Nu skulle vi ha en av de där lång
håriga, rufsiga små terrierna. De sågo 
så lustiga ut och så voro de så mo
derna! Varannan människa tycktes 
äga en dylik.

Vi hörde oss om efter dylika valpar, 
men just då fanns det inga. Vi sade 
till varandra, då är det väl meningen 
att vi ska taga en annan race. Det 
finns ju massor av trevliga hundar.

Tidningar studerades, men någon 
lämplig valp funno vi ej. Så en dag 
kom familjens överhuvud och sade att 
hon läst om pudelvalpar, som voro 
till salu. Hur skulle det vara att an
skaffa en dylik?

»En pudel!» kom det i korus ifrån 
oss andra. »Förskona oss ifrån en dylik», 
sade sonen i huset, och vi andra instämde, 
ty ingen av oss kände en pudel. O mänsk
liga kortsynthet!

Överhuvudet hade dock oss ovetande te
lefonerat och hört efter vad priset var på 
en av de omtalade små valparna. »Hundra
femtio» är ju mycket pengar och då vi andra 
dessutom ej tycktes gilla tanken på en pu
del så förföll det hela, som vi trodde, och 
nya ansträngningar gjordes för att få fatt 
i en annan valp av de raser vi talat om.

Men tanken på pudelvalpen låg väl i 
alla fall och grodde i våra sinnen och där
för fann ingen valp behag för våra ögon 
och då det kom telefon om att det ännu 
fanns en hundvalp kvar, gingo vi dit för 
att se på den lille.

Och att se, det var detsamma som att 
vid första ögonkastet förlora sitt hjärta till 
den lille för alla tider.

Vilken sällhetskänsla som fyllde våra sin
nen, då vi i skymmande sensommarkväll 
vandrade hem med den lille väl skyddad in
nanför kappan, går näppeligen att beskriva ! 
Och ändå hade vi ju ingen aning om på vil
ken skatt vi då buro. Till vilken orimlig 
glädje och fröjd den lille skulle bliva oss ! 
Ingen av oss visste vad en pudel verkligen 
var. Men Murre lärde oss det!

En pudel är ej en hund, han äger vis
serligen en hunds bästa egenskaper, men 
han står närmare människan i fint förstå
ende, i klokhet och snabb uppfattning än 
vad andra kloka hundar göra.

Naturligtvis kan det finnas dumma pud
lar, precis som det finnes dumma män
niskor, men ännu har jag ej lärt känna en 
dum pudel. Nu tänker jag u t e slutande 
på de stora svarta pudlarna. Så
dana som t. ex.'vår egen drottning Victorias 
Luck. Luck är den som alltid får vara 
i hennes närhet. Min övertygelse är att 
Luck vet att han tillhör en drottning.

En pudel kan lära sig så gott som vad 
man vill. Murre kan t. ex. »duka bord», 
spela piano, dansa, räkna till hundratre, 
skilja på höger och vänster etc., etc. ! Han 
vet namnet på femton, sexton olika leksaker

: Det rustas till vårens hundutställningar, men E 
= på dessa utställningar förekomma och upp- ! 
E muntras mera sällan pudlar, meddelar förfat- I 
E tarinnan Rosa Fitinghoff, själv entusiastisk Ë 
I pudelvän och ivrig att förmedla hundvänmers E 
E bekantskap med pudeln och dess framstående E 
E egenskaper. Iduns red. har också känt sitt E 
Ê hjärta röras av pudelns undanskymda ställ- I 
Ë ning i hundvärlden och därför uppsatt ett [ 
E - pris, en silverpokal, till finaste svarta pudel E 
E å hundutställningen i Stockholm i juni.

och kan på tillsägelse gå efter just den 
docka, boll, eller annan leksak man vil! 
han skall hämta — Men det är icke nog 
med att en pudel är läraktig, han är dess
utom fullkomligt självständigt tänkande. 
Han reflekterar och handlar därefter. Han 
är minnesgod och omutligt tillgiven samt till 
ytterlighet vaksam. Det skulle aldrig i 
livet falla en stor svart pudel in att för 
något annat i världen svika eller ens visa 
den minsta lilla kallsinnighet emot den han 
en gång skänkt sin stora kärlek.

Murre vaktar provianten.

Det finnes legio av man kan vara 
frestad att säga psykologiskt genom
tänkta handlingar, som Murre full
komligt på egen hand utför. Pudlarna 
äro mycket snygga (åtminstone dem 
jag känner). Då Murre och Mimi- 
kes son, lill’ Murre, var liten, höll 
han inte så noga reda på om det kom 
en våt fläck på en matta eller ett par
kettgolv. Då skämdes föräldrarna. De 
slokade svans. Murre gick långa om
vägar undan. Då lill’ Murre inte kan 
»vinka», händer det att Murre visar 
honom hur det skall tillgå och då 
lill’ Murre skall lära sig att säga »hur 
säger hunden i skogen», brukar för
äldrarna gläfsa till, för att lill’ Murre 
lättare skall förstå hur han skall skälla. 
Man kunde skriva hela böcker om 
pudlar och deras karaktär och tanke
liv.

Pudeln äger gammal kultur, kanske 
det är därför han utvecklats till vad 

han nu är. På gamla tavlor, i åldriga le
gender och historiska skildringar kan man 
ibland återfinna en pudel.

Men nu är pudeln omodern. Nutids
människorna bry sig påtagligen ej om alla 
de egenskaper som en verkligt fin pudel 
äger. Eller är det kanske uteslutande 
brist på bekantskap och kännedom om 
pudlarna, som gör att den blir mer och mer 
sällsynt ?

För bara åtta år sedan visste ju vi själva 
ingenting om pudlarna, inte mera än att 
drottning Victoria alltid ägde svarta pudlar.

I vardagslivets grottekvarn fruktar man 
allt som kan läggas till av extra arbete och 
»en pudel måste kammas och hållas snygg». 
Det är alldeles riktigt, en pudel bör hållas 
ren, d. v. s. kammas och klippas då så 
är av nöden, men varje hund bör hållas 
snygg!

Av pudelullen får man det allra härli
gaste ullgarn som lämpar sig till strumpor, 
sportkoftor, muddar, vantar, filtar etc. etc. !

I hela Sveriges land finnes ej flera svarta 
pudlar än att man kan hålla reda på deras 
hemorter. I Norge och Danmark är det 
ändå sämre ställt med antalet stora pudlar. 
Där äro de i regel små och rätt fula.

Därför gläder det mig särskilt att Idun 
till den stundande hundutställningen utlovat 
ett extra pris, såsom en sporre för dem vilka 
äga pudlar och en väckande tanke för dem 
som ämna skaffa sig en hund.

Men trots detta pris, vill jag hoppas att 
inga andra än de vilka verkligen kunna 
förstå pudelns psyke, skaffa sig en pudel.

Må pudeln aldrig bliva så på modet att 
den anskaffas för att liksom sätta »pricken 
på iet» över en »sista modets kreation.» Nej, 
pudeln skall tillhöra de ensamma och de 
som längta efter trofast skydd, och en 
tyst vän. Måtte aldrig någon annan komma 
på den idén att skaffa sig' en pudel, ty 
pudeln är en personlighet och bör betraktas 
som en sådan.

ROSA FITINGHOFF.

Krydda med K. F:s Kryddor!
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BRODER
EN HISTORIA FRÅN ISLAND

AV

FREDRIK ASMUNDSSEN-
BRÆKKEN

Fredrik Asmundssen-Brœkken är en | 
ung isländsk författare som till sitt § 
20:de år levat på norra Island där hans | 
far var bonde. Efter sagda tid for han \ 
till Danmark för att utbilda sig till folk- § 
högskollärare vilket han också blev. Lus- \ 
ten för författarskapet drev honom = 
'emellertid in på den litterära banan och f 
hans förstlingsbok var en novellsamling, \ 
varur denna berättelse är hämtad och § 

som väckte stor uppmärksamhet. i
•!aiiiiiimiiiiiiiiiiiiimmiiimiMiim ■■ ■■■ iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii  min ■ ■■■■■■immii?

NÄR TVÅ KVINNOR ÄLSKA SAMMA 
man, kan det ibland vara som en sång, som 
tonar av tungt, ändlöst vemod, och när 
två män älska en och samma kvinna, kan 
den vida världen ibland bliva för trång 
för dem båda...

Hallvard och Håvard hette två bröder på 
Hornstränderna. De voro tvillingar, födda 
samma natt och på samma timme. De 
växte upp med armarna om varandras hals, 
och när de blivit vuxna, älskade de samma 
kvinna...

De sågo sin far sjunka i havet; själva 
räddade de sig på kölen av den kantrade 
båten. Natten igenom drevo de omkring 
med döden på upprörda vågor, tills andra 
fiskare mötte dem och bärgade man och 
båt.

Emot aftonen vandrade de arm i arm 
från båtskjulet upp till hyddan, och hand 
i hand trädde de in till modern.

Hon hade satt sig vid eldstaden, dragit 
benen upp under sig; och såg nu på dem 
med en lång blick, som om hon ville ut
forska, om icke den tredje stod bakom 
dem i dörren, såsom han brukade.

Hon reste sig långsamt och såg åter 
på dem. De sade ingenting och hon sporde 
heller inte ; hon klagade inte, ej heller 
fällde hon tårar — stod bara blek och 
stirrade.

Så gick hon till sängs.
Hon talade inte, rörde sig inte, och sö

nerna pysslade om henne.
I två dagar och två nätter låg hon och 

stirrade framför sig. Så slöto de hennes 
ögon och de timrade en kista av drivtim- 
mer, lade henne i den och begravde henne 
i snön.

Hallvard och Håvard levde nu ensamma 
i hyddan över vintern. De skiftades till 
att ro ut och fiska; medan den ene var på 
sjön, blev den andre hemma och passade 
kon och fåren, som de ägde.

Då våren äntligen kom, drogo de många 
mil över fjällen med moderns kista och 
fick henne begraven, och efter hemkomsten 
fortsatte de sitt liv, de två ensamma.

Men så sade de till varandra: Vem skall 
hålla huset i ordning och mjölka kon, när 
vi äro på sjön, och vem skall se till fåren 
och hjälpa oss med att bärga höet? Vi 
måste ha en kvinna i huset, sade de, och 
så beslöto de, att en av dem skulle gifta 
sig. Det får bli du, sade Hallvard, för 
du är den mest betydande av oss.

Nej, menade Håvard, du är den först
födde.

Bägge bröderna voro ljushåriga och 
vackra. Hallvard var medelstor, skulder- 
bred och stark. Håvard var reslig och 
smärt.

Men att välja en hustru till Hallvard 
var ingen lätt sak. Väl hade de grannar 
— fastän på mera än en halv mils avstånd 
—- och grannarna hade döttrar, men till 
ingen av dem ville Hallvard gå.

Det är farligt att riskera en korg och 
att komma i folkemun i sin hembygd, me
nade Hallvard, och därför drog han en dag 
bort över fjällen, medan Håvard blev hem
ma och sysslade i hyddan.

Hallvard vände inte ensam tillbaka. Han 
och hans unga hustru voro vigda i kyrkan 
på andra sidan fjällen.

Slumpen hade fört deras vägar sam
man. Hon hade inga släktingar. Sock
nen hade uppfostrat henne, därför var hon 
också ensam, föraktad och utan vänner, 
som kunde råda henne. Allaredan då de 
första gången träffades och kommo att 
följas åt ett stycke på vägen, hade de kom
mit överens, och han förde henne hem 
till sitt.

Hornstränderna, ensligheternas enslighet, 
skrämde henne föga. Ombytet var henne 
välkommet, nu slapp hon åtminstone ring
aktas i den socken, vars barmhärtighets 
kost hon som barn hade förtärt.

Hon gjorde sig hemmastadd, tog sig an 
kon och fåren och lagade brödernas mat, 
medan de voro på sjön; för övrigt fort
sattes deras liv i det yttre ungefär som 
förut. Sålunda gick ett helt år och man 
var redan ett gott stycke in på det nästa. 
Dagarna förflöto så stilla. Hon var blid 
till sinnes och hade ett stillsamt sätt, och 
det tyckte bröderna om.

Hon ägde dessutom en sällsam, ovanlig- 
skönhet. Hennes hår, som hon bar i 
tunga flätor, var kolsvart, ögonen mörka, 
blicken litet beslöjad. Kindernas fina oval 
var mycket blek, och så hade hon händer, 
som voro det underbaraste av allt i brö
dernas ögon, ty de liknade inte de andra 
arbetskvinnornas händer, som de sett; de 
voro späda och trots det dagliga släpet 
höllo de sig vita och fina med långa, 
smala fingrar.

Det var en sällsam atmosfär av förtroll
ning omkring henne — över hennes rö
relser, hennes leende, hennes smekningar 
och inte minst över hennes sång. När 
hon i skymningen satt vid elden och med 
drömmande vek stämma sjöng om »Olaf 
Liljeros» eller andra av sina visor, så hörde

de på henne med ögon, som blevo stora av 
undran, och glömde dagens hårda slit för 
att skaffa födan...

Håvard var säker på att Hallvard ägde 
hela hennes kärlek, och ofta hade han 
sett sin broders ögon förtälja om, hur högt 
han älskade henne, och länge trodde han 
på sin egen glädje över broderns lycka, 
fastän han själv älskade henne — ty kär
leken mellan bröderna var stor.

Tiden gick och julen närmade sig — 
den andra julen hon skulle tillbringa på 
Hornstränderna.

På långa tider hade bröderna ej varit 
på havet; storm och oväder hade hindrat 
dem att gå ut.

»Thorlaks-afton» (lilla julafton) sutto de 
alla tre och talade om hur ledsamt det var, 
att de blott hade torkad fisk till julen. I 
morgon blir det nog fint väder, så att vi 
kunna ro ut, menade Håvard.

Hallvard log tvivlande, reste sig, gick 
■bort till det lilla fönstret och andades på 
den frusna rutan.

Det har klarnat, yttrade han till de andra 
utan att vända sig om — stilla, stjärn
klart väder. Så gick han bort från fönst
ret och satte på sig mössan.

Jag går och hämtar våra linor, sade 
han hastigt, och dröjde i dörren, vi får 
sätta agn på krokarna innan vi går till 
vila, ty innan dagen gryr, får vi ge oss av.

Han försvann genom dörren och blev 
länge borta. Håvard satt på en upp- och 
nedvänd spann framför brasan, och hans 
brors hustru stod bredvid honom. De ta
lade först om likgiltiga saker, och efter
hand avstannade samtalet, men till sist 
sade Håvard : Jag undrar, var min bror 
blev av. Jag tror, jag går och hjälper 
honom. Och han gjorde min av att resa 
sig.

Stanna, sade hon lågt, det blir så en
samt när d u går.

Det tycktes honom, att så hade hon al
drig talat förr, och dock hade hon mången 
dag suttit ensam hemma, när de varit på 
havet.

Här blir så ensamt, när du går, uppre
pade hon för sig själv, som om hon drömde. 
Orden ljödo så milda som en smärtsam 
smekning. Han kände det, mannen som 
älskade henne. —• ■—• —

Och så gled hennes smala, vita hand 
med de långa smala fingrarna varsamt 
smekande över hans ljusa hår...

Hans bröst fylldes av en brottslig för
nimmelse av sällhet och av den djupaste



förtvivlans smärta på samma gång. Han 
blev het av lycka och blossande röd av 
skam — och åter sam den vita handens 
långa, smala fingrar genom hans hår, drö
jande, drömmande...

Han sprang upp från sin plats, och i 
samma ögonblick trädde Hallvard in i stu
gan. Han kastade en hastig blick på dem, 
blev förlägen, slog ned ögonen, och hans 
ansikte färgades av en djup rodnad.

Vi får börja arbetet nu, sade han. I 
morgon är vädret fint. . — De arbetade 
alla tre under tystnad, tills de voro färdiga 
och gingo därpå till vila.

Bröderna fortsatte alltjämt att sova i 
samma säng, även sedan Hallvard blivit 
gift; hans hustru sov i den säng, som varit 
deras mors.

Sover du inte, min bror? viskade Hall
vard, då de legat en stund.

Jo, nu sover jag snart, svarade Håvard, 
för vi får hårt arbete i morgon.

Ja, mycket hårt. Men sov nu.
Håvard vände sig på sidan och låtsades 

sova, men hans själ brände som av en 
osläcklig eld, och han kunde inte somna.

Han märkte, att också hans bror låg va
ken. Långt före gryningen stego de upp, 
åto och togo sina skinnkläder på sig, och 
så satte de ut till havs.

På eftermiddagen vände de om, efter 
att ha tagit in sina fisklinor, och nu hade 
de en hel mängd blanka torskar i bottnen 
av båten.

Det blåste friskt. Håvard hissade seg
let och Hallvard satte sig till rors. — Det 
hade vilat tung tystnad över dem hela 
dagen.

— Det är dock underligt, sade Hallvard 
plötsligt — jag vet inte om du har lagt 
märke till det, här vid Hornstränderna är 
vädret aldrig riktigt pålitligt — det kan 
hända mycket här på havet.

Å, ja, men vi har ju vuxit upp här, där
för tänker vi inte ens på det, sade den 
andre. Var det inte ungefär här båten 
kantrade, då far gick under ?

Jo, det var det visst, svarade Håvard, 
och såg mot fjällen, som om han tog 
sikte.

Det händer mycket på detta vatten. — 
En gång blir det väl blott e n av oss som 
kommer i land. — Du kan gott sätta till 
litet mera segel. — Jag undrar blott vil
ken av oss det kan bli...

Håvard satte till mera segel och böljorna 
fräste nu alldeles vid relingens kant. De 
närmade sig hastigt kusten.

Åter hade tystnaden gripit dem...
Hör, Håvard, sade Hallvard efter en 

stund med blid och blyg, litet beslöjad 
röst, jag har lagt märke till något, jag 
har märkt det länge, men mest alla dessa 
dagar, då vi inte varit på sjön.

Han teg åter och såg ängsligt, nästan 
bönfallande på brodern, som om han bad 
om förlåtelse och samtidigt väntade på 
hjälp av honom till att få det sagt, som 
han tänkte på och som han ville tala 
om nu, men som tycktes så svårt.

Det är, begynte han igen, att när du 
går till bäcken med spännerna och häm
tar vatten, eller när du bär in bränsle, 
och Loa säger dig tack för det, så är 
det en annan klang i hennes stämma, än 
när hon talar till mig. Hon smeker mig 
aldrig nu som den första tiden — och stun
dom ser jag hennes läppar röra sig. — — 
— Jag, som lägger märke till var och en 
av hennes minsta rörelser eller minspel, 
jag har, Håvard... jag har läst ditt namn 
på hennes mun, när hennes läppar tala 
utan ljud... Jag är hennes man, som 
förde henne hem, och det var till mig hon

skänkte sitt hjärta —- och nu Håvard, nu 
har du tagit det från mig.

Orden, som han sade dem, föllo var
ken hårda eller förebrående. Stämman 
hade ingen bitterhet, men den förrådde 
en stor sorg och stor kärlek inte blott 
till kvinnan, som han talade om, utan ock
så till brodern.

Håvard kunde knappast bli herre över 
sin rörelse, och då han började tala, var 
också hans stämma blid och beslöjad, men 
han talade med en tillbakahållen inner
lighet, som man knappast hade kunnat mär
ka hos Hallvard:

Det har aldrig stått något mellan oss 
bröder, sade han, och aldrig har jag tänkt 
en tanke, som du inte fått veta, och aldrig 
har du haft något att dölja för mig, al
drig har det varit en fara •—- aldrig en 
sorg eller glädje, som vi inte delat med 
varandra, såsom vi delat arbetet och fö
dan. •—- — —

Och vad har jag gjort?------------Intet —
och likväl känner jag, att jag har förbrutit 
mig på alla sätt gent emot dig. —■ Att 
jag är en förrädare, och att min bild inte 
längre kommer att bo i ditt hjärta. Så 
riv sönder den, och låt mig gå....

Jag känner, att jag måste gå. Ännu 
har väl ingenting hänt. .. vi sörjer och 
vi delar sorgen över en gemensam förlust, 
men om vi fortsatte — så — om vi såge 
varandra varje dag och skulle lida, som 
vi lider nu, skulle bitterheten infinna sig 
och slutligen ... hatet.

Han teg. Kort därefter stönade han: Å, 
Hallvard. Om jag kunde förbanna den, 
som har tagit mig från dig och dig från 
mig, men det kan jag inte, för också jag 
älskar henne....

Det blev så stilla, att man ingenting 
annat hörde än vågskvalpet mot relingen. 
Himlen var röd och himmel och hav för
enades i röda strimmor vid horisonten. Vå
gorna, som i ändlösa rader hastade mot 
land, voro violetta med vita toppar.

Hallvard satt med handen hårt om ror- 
kulten och såg rakt framför sig. Håvard 
begynte åter tala:

När vi kommer hem i afton, går jag 
bortöver fjällen och — långt, långt bort 
— till ett främmande land.

Nej, min bror, som du sade förut; allt 
har vi delat med varandra. Och nu vill 
du lämna mig och lägga all rätt på mig, 
en börda, som skulle ligga tung över mig 
under hela mitt liv.... Nej, Loa skall välja 
själv, och den hon väljer stannar hos henne.

— Hon har intet att välja på. Är inte 
du hennes man?

— Den bliver hennes man, som hon 
väljer. ' i i i Jj

... Det var redan mörkt, innan de voro 
färdiga med att sätta in båten i skjulet, 
hänga fiskelinorna på sin plats och göra 
fisken i ordning. Men inne i hyddan var 
det gjort ljust och varmt, Loa hade tvättat 
och skurat och gjort allting så fint hon 
kunde ... Det var ju julafton.

Då de ätit, ville hon, att de skulle läsa 
det gamla evangeliet. Hallvard flyttade sig 
fram i ljuset och läste, och när han slutat 
sänkte sig en lång högtidlig tystnad över 
dem alla.

Håvard såg oavvänt på Loa, och Hall
vard såg ömsevis på dem båda. Slutligen 
reste Hallvard sig:

Här är en för mycket i stugan i kväll, 
sade han. Loa vände sig om och såg för
vånad på honom.

Han gick bort till väggen, där deras 
ytterkläder hängde och tog ned sin kavaj. 
Loa, sade nu Hallvard blitt, det har hänt 
något. En av oss bröder måste bege sig

bort på en lång resa. Vilken av oss önskar 
du skall stanna hos dig?

Hon såg mer och mer förvånad ut.
Jag är din man, Loa, och Håvard är 

min bror. — Jag älskar honom näst efter 
dig; aldrig har det varit ett ont ord emel
lan oss.------------Men Håvard älskar också
dig. En av oss skall gå och en skall stanna, 
det är du, som skall avgöra....

Loa blev först röd och sedan blek, ble
kare än någonsin. Hon vacklade och grep 
framför sig i luften som för att söka stöd.

Håvard älskar mig, viskade hon, jag 
visste det inte....

Hallvard vände sig mot brodern. En 
stund sågo de varandra fast i ögonen. Bäg
ge voro alldeles bleka.

— Det är jag... Jag skall gå, sade så 
Hallvard långsamt. Hans röst lät alldeles 
lugn.

— Nej, hon har intet sagt, och du är 
hennes man. —

Medan Håvard talade tog han kavajen 
på sig, gick mot dörren och öppnade den. 
En iskall vind for in genom hyddan och 
kom lampan att osa. Uppe från fjällen 
hördes ett ihåligt dånande buller — en 
väldig snömassa störtade ned i en klyfta; 
därefter hördes intet annat än havets evigt 
tunga suckan och en utsvulten räv smygan
de tassa över snön. Den strök omkring nere 
vid stranden och sökte byte. Loa gick 
stilla efter Håvard, och utan att hon riktigt 
visste om det, fick hon honom in igen och 
dörren stängd.

Ingen skall gå. Ni skall stanna båda två, 
sade hon, och i detta ögonblick ljöd hen
nes röst myndigare än de någonsin hört 
den, nästan befallande.

Bröderna sågo på varandra, som om de 
ville säga: Men vad skall vi då göra?

Den som går nu, skulle omkomma i den 
stiglösa obygden.

Plötsligt brast hon i gråt.
Vad har jag då gjort, eftersom ni vill 

vara så elaka emot mig —• kan ni inte 
nöjas med mig som jag är? Jag älskar 
er ju båda och vet inte, vem av er jag 
älskar högst.

... Jo Hallvard är min man — honom 
är jag skyldig mest —■ Håvard är min ma
kes bror, som han älskar — skulle jag inte 
också älska dig. ... Ni skall stanna — 
båda — allt skall vara som det har varit.

Nej, sade Hallvard, en man kan inte 
dela en kvinnas kärlek med en annan man.

■Går den ene så går jag i havet ! sade hon, 
och det var en klang i hennes stämma 
som kom bröderna att förstå, att hon me
nade det....

Det blev en stilla jul, ingen av dem talade 
mycket, och alla tre tycktes gå ur vägen 
för varandra.

Nyårsdagen var det gott väder igen. Men 
då hade Håvard blivit sjuk och kunde inte 
ro ut med sin bror. — Hallvard ville ut 
på fiske den dagen, och alla Loas försök 
att övertala honom att stanna hemma, voro 
förgäves.

Sköt väl om Håvard, medan jag är bor
ta, sade han. Jag går inte så långt ut, och 
är tillbaka igen till middag. Så gick han.

Det var klart väder, då han seglade ut. 
Loa stod utanför och såg efter honom, så 
länge hon kunde skymta hans segel.

... Vädret var aldrig pålitligt vid Horn
stränderna. Kastvindar uppe från de branta 
fjällen ha kantrat mången fiskebåt där...

Men det sägs, att den dagen sågo an
dra fiskare Hallvard sätta segel till och 
segla mot Ishavets kalla dimmor...

(III. Ossian Elgström.)
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HÄNDELSER OCH FIGURE
ETT STYCKE SVERIGE I ROM,.

Palazzo Brancaccio i Rom hyser sedan någon tid tillbaka 
utom markis Lagergren och finska legationen även Sven
ska arkeologiska institutet. Genom sin ledare, professor 
Axel Boethius, har Svenska institutet kommit att intaga en 
framskjuten plats i Rom och i hans gästfria hem samlas 

alla nationer.

I

Palazzo Brancaccio, Roms största privatpalats, där Svenska arkeologiska 
institutet är inrymt och där markis Claes Lagergren, den pdvlige kammar

herren, bor.

Ï SIllÉII

Professor Axel Boethius med sin son i arbets
rummet.

M

Ruinparti av Trajanitermen i palatsets 
trädgård.
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Arkeologiska institutets fö
reläsningssal.

Professor Boëthius, por
trätt målat av Romsven
sken Hans Johansson och 
nyligen skänkt till institu
tet av en mecenat, som 

vill vara okänd.



Den litterära händel
sen för dagen är Erieh 
Maria Remarques nu 
till svenska översatta 
krigsbok »Intet nytt på 
västfronten», ett doku
ment över kriget, som

M8
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Mussolinis äldsta dotter Edda, som fått sitt 
namn efter Hedda Gabler, är naturligtvis en 
betydande ung dam i sitt land, ja, även i an
dra, ty under en orientresa nyligen mottogs 
och firades hon som en drottning av resp. 

regenter och regeringar.

Herr och fru Krontmns av Norge komma trots sitt 
inkognito inte undan fotografen på Londons gator.

ingen borde f 
att ta del av.att ta del av. Här en 
bild av den unge för

fattaren.

vacker är hon arat Böcker
och

Margot Asquith, den ryktbare engelske politikerns efterlämnade 
maka, är en av Englands mest omskrivna och fotograferade damer.

eket of
ur hennes penna och nyligen har hon gjort

. Men

Amerikanskan Nancy Miller sysselsatte för något år sedan två 
världsdelars press genom att gifta sig med maharajan av Indore 
samt övergå till hinduismen. En liten prinsessa har nu anlänt 

till det höga paret.

men klär sig alltid \
artiklar flöda

sensation med att ta anställning i en heminredningsfirma. 
alltjämt hinner hon vara med om alla societetsevenemang och 
här ses hon på väg till Royal Academys vernissage häromdagen. 
En livaktighet, fullt värdig den som i sin bok »Lay Sermons» 

skrivit, att »människans evinnerliga sovande bara är en ful
ovana».

De torde alla, som här ses fotograferade, stå eller komma att stå i sina 

lands uppslagsböcker över folk, som man talar om för deras namn, börd, 

verksamhet och bedrifter.



I D U N S P O

JULIA LJUNG.
F. von Ehrenheim, Köping. 
Änka efter rådmannen och 
bankkamreraren Anton Ljung. 

85 år den 19 maj.

MARIE-LOUISE BERNDT- 
SON.

F. Bratt, Paris. Maka till re
daktören Axel Berndtson, 

Paris,
75 år den 2 maj.

CHARLOTTE TORNER- 
HJELM.

F. Ankarcrona, Wrams-Gun- 
narstorp. Maka till f. d. lands
hövdingen G. Tornerhjelm. 

70 år den 17 maj.

ANNA SJÖSTEDT.
F. Amnéus, Matfors. Änka 
efter f. d. handlanden Fredrik 

Sjöstedt, Funäsdalen.
65 år den 22 april.

IDA GEI JER.
F. Andersson-Dömle, Stock
holm. F. d. förest... vid Sab- 
batsbergs sjukhus. Änka efter 
brukspatronen Axel Geijer. 

80 år den 17 maj.

. vÄw,

HILDA NILSSON. 
Fröken, Göteborg. F. d. före
ståndarinna och överbarnmor
ska vid Göteborgs Barnbörds- 

hus.
(.0 år den 14 maj.

HILDUR BENGTSON.
F. Schånberg, Karda. Maka 
till kontraktsprosten, kyrko
herden i Karda och Hånger 

Victor Bengtson.
60 år den 17 maj.

FRIDEBORG BECKMAN. 
F. Danell, Stockholm. Änka 

efter ingenjören Magnus 
Beckman.

60 år den 18 maj.

AGNES CARLBOM.
F. Smith, Fjällsjö, Backe. 
Maka. till kyrkoherden i Fjäll

sjö August E. Carlbom.
60 år den 22 maj.

SELMA HENRICSON. 
Fröken, Stockholm. F. d. kas
saförvaltare, nuv. styrelse
medlem i Gustav Vasa 

skyddsförening m. m.
65 år den 16 maj.

ELIN ROS.
F. Reuterswärd, Stockholm. 
Änka efter översten och che
fen för Kronobergs regemente 

Gustaf Ros.
SO Sr den 18 maj.

MARIA TORSLOW.
F. Dahlén, Skanör. Maka till 
borgmästaren i Skanör och 

Falsterbo Erik Torslow.
SO år den 19 maj.

KAROLINA HALL.
F. Ehrenström, Kräklingbo. 
Maka till folkskolläraren K. 

Albert Hall, Kräklingbo.
50 år den 20 maj.

ELISABETH MUNCK af 
RO'SENSCHÖLD.

F. von Sydow, Landskrona. 
Maka till borgmästaren Aug. 

Munck af Rosenschöld.
55 år den 23 maj.

ANNA AMNÉUS.
F. Amnéus, Luleå. Maka till 
förste stadsläkaren i Luleå, 
d:r A. J. Axelsson Amnéus. 

SS år den 22 maj.

MAJA FISCHERSTRÖM. 
F. Adelsköld, Stockholm. 
Änka efter översten Nils 

Fischerström, Strömsholm. 
S5 år den 22 maj.

KERSTIN MARCUS.
F. Friedländer, Stockholm. 
Maka till professorn vid Ka

rolinska institutet Henry 
Marcus.

SS år den 22 maj.

EBBA von CORSWIANT. 
F. Bergqvist, St af va gård, 
Barlingbo. Maka till godsäga

ren Willy von Corswant, 
St af va.

SO år den 22 maj.

INGEGÄRD UNGER. 
Fröken, Stockholm. Diakonis- 
sa. Dotter till kontraktspros
ten teol, och fil. dr J. B. 

Unger, Nor.
SO år den 22 maj.

SVEA WALLENTIN. 
Fru, Väring. Maka till gross
handlaren Erik Wallentin, 

V dring.
SO år den 26 april.

Engelsk korintkaka.
135 gr. smör el. margarin 125 gr. korinter 
3 ägg 180 gr. mjöl
135 gr. socker 1 struken tsk. Rumford
40 gr. succat bakpulver.

Till formen : ^4 msk. smör, 2 msk. stötta skorpor.

Beredning : Smöret arbetas smidigt och röres med sockret, tills blandningen 
är ljus och porös. Äggen tillsättas, ett i sänder, och smeten röres väl. Ko
rinterna rensas, förvällas och torkas samt blandas med ett par msk., av mjö
let; de tillsättas därefter samtidigt med den finskurna succaten. Sist iröres 
mjölet, siktat med bakpulvret. Smeten slås i väl smord, brödbeströdd form 
och gräddas i ej för varm ugn omkr. I tim.
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Begär alltid Vitrums tillverkningar:
Maltextrakt Vitrum, bästa näringsme

del. Nedsatt pris.
Maltextrakt Vitrum med fiskolja, bästa 

vitaminpreparat. Nedsatt pris.
Mineralvattensalter Vitrum.
Laxermarmelad Vitrum, bästa avföring»- 

medel.
Sodapastiller Vitrum, bästa medel moi 

halsbränna.
FERROL Vitrum, det kraftigaste aptit- 

givande o. mest stärkande av alla mo 
derna organiska järnpreparat. Syn 
nerligen lättsmält fördrages det a\ 
den ömtåligaste mage. Vid blodbrisl 
o. svaghet av största verkan. Dess 
angenäma smak gör att det med lätt
het tages av såväl barn som vuxna. 
Tillverkas å

ApoteKet Vasens ApoteKsvaru- 
centrals Laboratorium, Sthlm.
Samtliga preparat finnes på alla apotek.

Gemlas Rullstol

Infordra offert och beskrivning från
GEMLA FABRIKERS A.-B. 

— D I ö —

N:o 5287. 
Patent N :o 57402.

C* i'à-
t wmIfllllllir

Badinrättningen
Telefon Sö. 330

Telefon
15735

N K:s utmärkta

Specialsko
har vunnit dampublikens 
odelade erkännande. Sam
ma modell i nedanstående 

utföranden :
4806 prima svart chev- - A 

reau ....................... kr. 19:75

4407 prima lack ... kr. 24 : 75 
3909 prima brun box-

calf .........................  kr. ZZ:50
4114 prima brun chev- 0 .

reau ......................  kr. 50
4274 prima beigebrun

d:o .........................  kr. Z0:50
4257 prima ljusbeige 0 — 

dito .......................... kr. Z I I 50

Damskoavd., Bottenv.
A/B NORDISKA KOMPANIET

Vad är förtal?
(Forts. fr. sid. 561.)
Många exempel på sådana tillfällen, där 

jag eller någon annan icke haft för avsikt 
att komma fram med något personligt för
tal, men andra tolkat det som förtal, skulle 
kunna uppvisas. Det är inte allenast i frå
ga om personer, det ofta händer en att man 
blir beskylld för att förtala, där man minst 
av allt ville göra det. Också när det gäl
ler ens egen nation, brukar förtalsdjävulen 
vaka över ens ord och gärningar och tyda 
allt till det sämsta.

Jag har i tydligt och färskt minne ett 
sådant tillfälle, som visserligen ligger flera 
år tillbaka i tiden, men som jag säker
ligen aldrig kommer att glömma.

Vi sutto tillsammans en liten krets av 
vänner och meningsfränder, ja, av »andens» 
besläktade och »fria» folk. Vi talade om 
personer och förhållanden i våra respek
tive länder. I sällskapet var utom mig en 
annan landsman, skaldebroder kunde man 
nästan kalla honom. Vi talade om per
soner, som alla lika väl kände. Man 
blir lite frispråkig på nattkröken och min 
landsman och jag berättade ett par karak
täristiska anekdoter om en av de perso
ner, som voro på tapeten. Det var inte 
något ärerörigt, bara rätt typiska drag. Å 
andra sidan får ju medges, att det inte 
var några precis smickrande drag. Men 
vi hade — förutom dessa små karaktäfis- 
tika i negativ riktning — alla sagt sä myc
ket vackert om honom under hela kvällen, 
att om man vägt upp hans positiva och 
hans negativa kvalifikationer efter den vär
desättning han dä fick av oss, sina lands
män, så skulle de små svaga eller negativa 
dragen ha flugit som fjun upp i luften 
och dunstat bort utan att någonsin lämna 
några spår efter sig. Men när man sitter 
och passar på förtalet, så väger man inte. 
Så blev det även nu. Plötsligt, medan min 
vän skämtsamt drog en liten karaktäristisk 
historia, så smällde en av de, närvarande 
handen i bordet och sade med hård stäm
ma : . »Jag tycker det är lumpet, att ni sit
ter här och förtalar edra landsmän på främ
mande botten.» Jag har aldrig blivit så 
häpen.

Vi skall taga ett annat exempel. Härom 
dagen träffade jag svågern till en av 
mina väninnor, som har haft de trass
ligaste och otrevligaste äktenskapliga och 
hemförhållanden. Vi åto middag pä tu man 
hand och han begynte att tala om sin 
svägerska och hennes personliga och intima 
angelägenheter. Då dessa hade varit en 
visa i ett par är i en stor stad, och både 
främmande och bekanta hade stött och blött 
dem, så begrep jag inte att det var något 
farligt att även jag talade om dessa saker. 
Jag är själv inte intresserad av andras kär
lekshistorier. Men da svågern tydligen in
tresserade sig för spörsmålet tyckte jag att 
det kunde vara hänt. Jag hade dessutom 
tillfälle att försvara hans svägerska, om vil
ken han tycktes ha, en fullständigt orik
tig uppfattning. Glad i hågen i tron att 
detta lyckats, slog jag mig fullständigt till 
ro angående den historien. Men det hade 
jag inte bort göra,. Tvä veckor senare, 
just så snabbt som det på grund av de 
postala förhållandena rimligtvis kunde kom
ma, fick jag ett brev från min väninna, 
där hon förklarade sig vara »på det högsta

Iduns annonspris:
Pr millimeter enkel spalt: 50 öre intill bred textspalt, 
40 öre å övriga sidor e. t. Helmarg. 55: —, halvmarg. 
30:— pr gång. Helsida f. t. 750:—, helsida e. t 600:—. 

Lediga platser och platssökande 30 öre.

Grundlagd av 

FRITHIOF HELLBERG IDUN

G

Två egenskaper
förenade i en hudcréme. — På 
morgonen behandlas hyn med Gahns 
Faréna-Crème, som sedan under 
dagen skyddar mot smuts och 
väderlekens inverkan. — Idealiskt 
som underlag för puder. — På 
kvällen masseras hyn med Gahns 
Faréna-Crème och alla orenheter, 
pormaskar och dylikt försvinna. 
Hyn får nytt liv och uppkomsten 
av rynkor och narighet motverkas.

Kungl. Hovleverantör

Cfaft/nÅ
/ Upsala

HAVRE-CRÈME

Till salu överallt 
i tuber à kr. 1 : —
i burkar à kr. 2: 50 
i lyxburkar à kr. 5 : —

Vart Ni än skail i
har Ni bruk 
för en lättgå
ende och ele
gant velociped

från

★
STOCKHOLM.

A R NI NERV
orolig och osäker

bör Ni ta ett par Somnogantabletter. 
De verka nervlugnande och rogivande
så gott som omedelbart, äro fullt oskad
liga och icke vanebildande. Tillverkas 
under kontroll av Professor Håkan 
Sandqvist vid Kungl. Farm. Institutet, 
Stockholm.
Finnes på apoteken i rör om 20 tabl. à kr. 
2: 50, i fickförpackningar om 4 tabl. à 50 öre.

un ii ii in mm mu um in

Spetsen

Jet bästa

dödar malen
dess larver ochäggf

Skyddat genom patent 
utlandet
Import
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det enda verkligt effektiva, modernaste 
och trevligaste medlet för absolut ofelbart

utrotande av malen
dess larver och ägg!

Påsar à 18 öre för direkt upphängning i 
garderober, hos alla välsort. färghandlare.

SVENSKA BRUKSKONTORET A.-B.
Skeppsbron 24, Stockholm 2.
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Chefredaktör: 

EVA NYBLOM

Iduns prenumerationspris : 
UPPL. A.

Helt år ........................... 17: —
Halvt år........................... 9: —
Kvartal ........................... 4:5)

UPPL. B.
Helt år ...........................  15
Halvt år........................... 8
Kvartal ........................... 4
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Dåsighet och Olust
är enligt vetenskapen bevis på dåligt blod och otjän
liga ämnen i kroppen, gifter, som måste rensas bort.

Fruktsalt-Samarin renar effektivt blodet, befriar 
magen och tarmarna från osunda samlingar, utdriver 
den skadliga urinsyran från kroppen, är välgörande 
för levern och njurarna. Fruktsalt-Samarin utför en 
grundlig invärtes rengöring, vilket sätter kroppen i 
god form, därför är det hälsobringande att dagligen 
dricka Fruktsalt-Samarin. Pris pr fl. kr. 2.50.

Sälj es överallt. Obs.! Ej i lös vikt. 
CEDERROTHS TEKN. FABRIK - STOCKHOLM

ÖRAT,

Olycksfall- och sjuk- 
Skadostånds- 
Automobil- 
Motorcykcl- 

Olas- o. Yattcnskadc-
försäkring. 

Försäkrings A.-B. NORNAN, Göteborg.

“Ett barnens och ungdomarnas paradis i Dalom “ (Sv. D.)

SILJANSGÅRDEN
Skolidrottshemmet börjar sin 3 :e sommar den 1 juni. 
Friluftsliv, idrott, lek och praktiskt arbete under utbil
dade, erfarna led. o. lär. Flickor 8—18, gossar 8—12 
(högst 14) år. Även ferieläsn. Hushållskurs för äldre 
flickor. Avgift fr. kr. 135 : — pr mån.
Pestalozziskolan, internatskola f. flickor o. gossar, börjar 
15 sept. Kindergarten 4—6, skolundervisning 7—12 år 
efter individuella, allsidiga undervisn.-pfinc. Skolan på- 
bygges en klass pr år t. o. m. klass 5 för inträde i lärov. 
Avgift 1.000—1.450 pr läsår. Några stipendier finnas. 

Rekreationsavdelning — för klena barn — öppen året om.
Prospekt med referenser från Sv. Turistföreningen eller från förestånd :a.

SIGNE BERGNER-ALM,. HARALD ALM,
Gymnastikdirektör. Fil. kand.

Adress: Siljansgården, Tällfcerg. (Tel. 13.)

Landets äldsta fabrik för tillverk
ning av s. k.

Springmadrasser
Senaste priskuranten, omfattande 
alla våra tillverkningar, sändes på 

begäran gratis franco.

SKAND. SÄNGRESARFABRIKEN
Tel. 344. KARLSTAD. Tel. 344.

Näring i en eller annan form är 
nödvändigt för allt orga
niskt liv. Edra krukväxter 

behöva

Nutrigén -Hesselby- 
blandningen,

ett av fackmän u t e x- 
perimenterat närsalt.

Finnes i alla frö-, färg- o. kemikal.eajfärer.

Skall Ni köpa damstrumpor så 
besök Tw ilfit, Nybrogatan 11. 
Där erbfudes Eder ett enastå= 
ende urval i färger och kvali
téer till verkligt billiga priser.

förundrad» över.att jag velat förtala henne 
inför hennes svåger, som jag hade bort 
veta, att hon inte var »så värst buss med» ! !

Jag medger, att allt sådant är rätt dumt 
att ge sig in i och att yttranden man fäl
ler alltid äro riskerade, då de ju genom 
vantolkning kunna få skenet av förtal. Men 
vad sägs till exempel om denna ytterligare 
lilla historia, som är så redbart faktisk, att 
den inte någonsin hade bort kunna, läm
na rum för någon tolkning överhuvud.

Vi kvinnor »handla» ju ofta med var
andra,. Den ena säljer en bunt spetsar, den 
andra säljer en sjal, som är alldeles, ny, 
men inte passar riktigt till hennes ansikte 
eller klädning. En dag beklagade sig en 
bekant till mig, att hon köpt ett par »så 
fina skor», som hon inte kunde använda, 
därför att de voro lite grand för smala 
för henne i högra tån, eller vad det nu 
var. Då de passade mig, köpte jag skorna. 
Hon hade inte gått med dem, och jag be
talade därför givetvis den summa de kostat. 
Nästa dag hade jag skorna på mina fotter 
och gick på gatan med en annan1 dam. Vi 
koinrno förbi ett skobutiksfönster. Vi sågo 
där ett par skor, som till synes voro maken 
till mina, men måtte ha varit av mycket 
sämre kvalitet, ty mina hade kostat unge
fär en tredjedel mer än de kostade i buti
ken. Min följeslaga,rinna, som nyss hade 
beundrat mina skor, fäste sig också vid 
att skorna i butiksfönstret voro lika mina. 
Hon frågade vad jag betalat för mina, och 
jag sade det pris jag betalat. Jag fick 
även nu ett brev, där min gamla bekan
ting, som hade känt mig i 35 år, skrev 
till mig att jag hade framställt detta 
skoköpet »på ett sätt som var högst 
missfirmande för hennes, hederlighet». Jag 
blev alldeles vimsig när jag fick brevet, 
och det styrkte mig i min redan förut fast
slagna uppfattning, att det inte är den ta
lande som har felet av förtalet, utan den 
som har öronen och alla sinnen spända 
för att spionera upp förtalet.

Detta ordet förtal, är ett mycket far
ligt ord, och det vore på tiden, att vi 
finge en ordentlig utredning om vilka av 
våra tanklöst fällda eller moget övervägda 
omdömen och uttalanden, kunna stämplas 
som förtal och — vilka inte.

ALMA SÖDERHJELM.

En damernas idol.
(Forts. fr. sid. 563.)

sommaren 1900 av tidningen Le Figaro 
till Paris för att sjunga vid ett five o'clock, 
som denna tidning brukade ordna då och 
då. Stormande succès. Han var upptäckt. 
Scalas i Milano1 direktion vågade steget att 
taga honom till Milano. För första gån
gen fick han furstegage, 3,000 franc per 
kväll.

Det var i början av 1901 som han steg 
upp på den tribun, där man endera stiger 
som en stjärna eller sjunker som en skinn
päls. Han var den förste ryss i världen 
som vågat sig upp på denna den stränga
ste och förnämsta av operascener. Skulle 
talangen svika? Skulle han få erfara all 
den köld italienarna äro mäktiga att skän
ka envar som ej blir deras gunstling. Han 
föll nästan igenom. För italienarna var han 
»en skyt Sjaljapino», en hopplös figur. Det 
var första intrycket. Men han vågade det 
otroliga att stiga fram på nytt i Mefistofeles, 
just i den roll han fick sitt stora nederlag 
men också sin slutliga seger inför Moskva. 
I denna roll erövrade han samtliga kritiker.

Som Mefistofeles hade han segrat. Det 
blev Sjaljapinfeber. I foaj éerna brukade

Guldmedalj Guldmedalj Guldmedalj
Karlstad 1927 ümsterdam 1928 Sundsvall

OveåeenL 1929 års
hypereleganta model
ler tillhöra de industri
produkter som väcka 
svenskens stolthet och 
utlänningens beundran

f •) Köp/^) Köp

V^ALcÄeenl
Den svenska veloripedindustricns foinamsta produkt

Velocipedaktiebolaget Lindblad
Malmö Stöckholm Göteborg

r------------------------------------

Den håller . ..

Wedevågs
Linoleum-

fernissa
skänker hemtrevnad,

är

slitstark,
arbetsbesparande.

Finnes i varje välsort. färghandel.

MM—k

Säkerhets-Hängslen
för småbarn.

^vVVVyVVVVt

mm
Utgöra full garanti att barnet icke 
faller ur sängen eller barnvagnen. 

Kr. 3.—

Öronbindlar .................. Kr. 2.50
Baby-Byxor av finaste

paragummi ................  Kr. 1.25
1.75, 2.25 & 2.75

ybaäarlcÄi,
grniTJTn.TMTL&r

Drottninggatan 57, Stockholm. 

Till landsorten mot postf. + porto.

TONVAL
bfV lar-OLk

ßS-r^-ÜSSI

Några droppar COPIN
flytande bonvax 

gör Ert parkettgolv som nytt. 
1 kg:s burk 4 kr., 1/2 kg. 2:25 kr. 

Ej eldfarligt. — Luktar ej.
T. Olsens F. A. B., 

Munkbron ! 1, Stockholm.^
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Rönneådalens

Trädgårdsmöbler
äro väl kända över hela landet. 
Skriv eller ring idag efter katalog 
så kan Ni välja bland det nyaste 

och modernaste.
Rönneådalens A.-Bol.

Stockamöllan. Tel. 19.

Ni kan magra,
bliva slank och modern och förbättra 
E)rt allmänna välbefinnande utan att 
behöva tillgripa vare sig diet, kropps
övningar eller medicin. Synligt resultat 
redan efter fem dagar. Ni kan lätt 
själv reglera avmagringskuren att gälla 
hela kroppen eller endast viss del. Till
skriv Fru Christiane Christiansen, 45 
Nprregade, Köpenhamn K. 7, som gra
tis sänder Eder upplysningar om ett 
verksamt medel, lätt att följa i hemlig
het. Medlet är ett verkligt mirakel.

man samma gester som Sjaljapin hade på 
scenen, man anlade under samtalet samma 
grimasering som Sjaljapin-Mefistofeles. Och 
undra på att massan stormade hans bostad, 
då den fick veta att han återvänt till Peters
burg i all tysthet.

Som kamrat och människa är han ett 
lika stort under som sångare. Underteck
nad har haft den oförglömliga äran att 
vara hans kamrat under ett par dagar, och 
dessa tillhöra det minne som aldrig dör. 
Han är den orubblige vännen, om så him
lens härligheter fölle över honom. Bifallet 
tar han endast som ett bevis på att han 
verkligen lyckats giva sina lyssnare något 
av det gudomligas själ, lyssnarens hjärta 
träffas av en stråle från ett gudomligt 
väsen. O. V—G.

Kryssordstädan i n:r 20.
Hovmanicuristen

JEANNE BOMANS
myrrhatinktur, crèmer och puder till
fredsställa de högsta anspråk.
Anv. av H. K. H. Prinsessan Ingeborg.

'GRU
■ /

är, att man 
i valet alltid 
stannar för

KEX

••

Ar Ed er energi 
försvagad?
Går arbetet långsamt och utan intresse? 
Eller känner Ni Eder riktigt ”trött”? 

Då är det i regel

vårtröttheten
som gör sig gällande. — Vill Ni åter
vinna Eder vanliga hälsa och styr

ka, bör Ni taga det erkända
styrke- och nervnäringsmedlet

Endast därigenom får organismen er
sättning . för den förbrukade mängden 
av de viktiga och oumbärliga äggvite

ämnena och fosforn.
Rekommenderat i 25.000 skriftliga 

uttalanden från kända läkare.
Fås på alla apotek samt i färg- och 

kem.-affärer från Kr. 1: 75.
Önskas ytterligare upplysningar, ifyll 

och insänd kupongen till
A.-B. SANATOGEN

Kungsgatan 59, Stockholm I. Tel. 1.2195 

Sänd mig gratis och franko :
Sanatogenprov och broschyr.

Namn ..................................................................

Titel: ..................................................................

Adress: ..................................................  Idun

i! [3 pr

11 13

u. a

% 3Ï m 39

Vågräta ord: i. Svenskt bruk. 5. Återstår efter 
brasan. 10. I denna månad. 11. Stad. 12. Övernatur
ligt väsen i berg. 14. Pryder sig mången med. 15. 
Ett ordi som kan föregås av han, hon eller det. 16. 
Fisk. 17. Operakompositör. 19. Innehåller ett helt 
verk. 20. Har man av det som är nyttigt. 22. Sal
petersyrans salter. 25. En väsentlig orsak till Stock
holms. skönhet. 29. En sten av de ädlare. 31. För
kortning. 32. Är van att uppträda, kanske med 
later. 33. Beteckning för yngre. 35. Stapel som 
skall ^ brinna. 36. Dryck med stadsnamn. 38. Bäres 
av påven. 40. Skalla. 41. Beror på ödets; nyck. 42. 
Är frimärket oftast. 43. Något för segraren.

Lodräta ord: 1. Fås från sockerbagaren. 2. Får 
väl ännu räknas till vårens primörer. 3. Värdepap
per. 4. Något odödligt. 5. Att eftersträva, 6. Att 
smida på. 7. Detsamma som, slå vad. 8. Är gotlän
ningen. 9. Bakverk. 13. Tillhör laxfiskarna. 18 
Förkortning av tilltalsord. 19. Har mången bäck på 
sommaren. 21. Äro herrar Bonde och Brahe. 23. 
Åtel, 24. Socken i Uppland. 26. Förkortning för 
den som promoverats vid viss fakultet. 27. Här
skare österut. 28. Person från Jesu födelsestad 29. 
Är vani vid försakelser. 30.Ett obestämt pronomen.
33. Bekräftande ord. 34. Ämbetsmannakår eller 
samhälle. 37. Biflod. 39. FörstavcLse,

I varje lösning, som skall vara insänd inom 14 
dagar efter numrets datering, skall läggas ett 15- 
öres frimärke och summan av de insända märkena 
delas mellan pristagarna förutom de av redaktionen 
uppställda belöningarna — 2 st. à 5 kronor. Sändas 
flera tävlingssvar i samma försändelse inlägges vart 
och ett i särskilt kuvert. Prisen utbetalas genom 
postsparbanken. Kuvertet märkes : ”Kryssordstäv- 
lan i n:r 20”.

Lösning.
Kryssordstävlan i n:r 14.

Vågräta ord: 1. Gnott. 6. Arena. 10. Rödfärgad. 
12. Öde. 13. Poe. 14. Ane. 16. N. b. 17. Apart. 
19. O. P. 20. Tjusa. 22. Avart. 24. Uri. 25. Alg. 
26. Uddar. 28. Etter. 30. Ne. 31. Tyskt. 33. Re.
34. Ina. 36. Kav. 37. Hes. 38. Getmesost. 41. 
Nunna. 42. Danae.

Lodräta ord: I. Grönt. 2. Nödbjuden. 3. Ode. 4. 
T. f. 5. Täppa. 6. Agera. 7. Ra, 8. Eda. 9. Adept. 
ii. Roa. 15. Norgereisa. 17. Asiat. 18. Tvätt. 21. 
Urd. 23. Alt. 26. Union. 27. Rykta. 28, Ekved. 29. 
Reste. 32. Sam. 35. Agn. 37. Hon, 39. En, 40. S :a.

Denna gäng gä prisen upp till 17 kronor och till
falla fru Greta Bolmér, Timtmermansgatan 29 A, 
Stockholm, och Anna-Lisa Trolander, Kopparberg.

Smidighet och elegans
erhålla alla skodon, som putsas med

Viking Högglans Skokräm
S2L

Viking Skopasta

MNFREDo'

iSÄ*

utmärker landets förnämsta fabrikat i

Kappor
för unga damer

Flickkappor,
Barnkappor
Vårens alla nyheter inkomna

hos
ensamförsäljare på alla större platser

rfta/i/inf
Malmö Eslöv Göteborg

Advokaten Eva Andén
Ledamot av Sveriges Advokatsamfund, 
Herkulesgat. 14, f. d. Lilla Vattugat. 14. 
Tel. 7575. STOCKHOLM. Tel. 7576.

Specialitet: Familje- och arvssaker, Bo
utredningar och testamenten. Även 

skriftliga förfrågningar.

Edra rumsväxter, giv 
dem ”Plantagén”, ett 
på vetenskaplig grund 
sammansatt koncen
trerat växtnärings- 

— salt. Garanterat äkta 
endast på originalburkar. Erhålles hos 
Kemikalie-, Frö- & Blomsterhandlare.

SILKESSTRUMPOR
uppmaskas o. lagas fort o. billigt.
HALLDINS ATELJÉ
Malmskillnadsg. 48 A, 2 tr. Sthlm.

Använd Rulles Bär- och
fruktessenser

Kr. 1: 25.

1 stället för den tidsödande, besvärliga 
och dyrbara saftningen, då pri
set till på köpet blir blott femte
delen mot 'vad den i handeln före
kommande saften kostar.

Av en sådan flaska jämte 2 liter 
vatten och 2 kg. socker får man c :a 
3 liter för Kr. 2: 29, d. v. s. 76 
öre pr liter eller 51 öre pr helbutelj 
om 54 liter.

Följande sorter tillverkas:

Apelsin Citron Hallon
Körsbär Smultron Sv. Vinbär

Garanteras tillverkade av

finaste, friska kär och frukter.
Beredning:

2 liter vatten och 2 kg. socker kokas 
i 10 minuter. Då lagen svalnat till

sättes flaskans innehåll.

— 573 ~



Den lilla japanska sångerskan 
Teiko Kiwa har gjort Operan en 
kort visit och fyllde alla de högt 
spända förväntningar vi, som inte 
fingo höra henne förra våren, 
fäst vid henne. Denna förtrollan
de Butterfly visar att man även 
av en välsjungen operaroll kan 
göra en dramatiskt fullödig pres
tation, fri från all schablon. För
utom det mått av naturlig grace 
och känsla som Teiko Kiwa be
sitter för rollen har hön utformat 
densamma med tusen intelligenta 
detaljer.

Hon är välkommen åter och må 
man hoppas, att horn då får en 
annan moatjé än hr Biguet, som 
så litet mäktar denna uppgift att 
man nästan tycker synd om ho
nom. E. N.

*

A. W. Herdins Färgverk, VJ
Falun. JK

Vid Högfors Husmoderför
enings sammanträde, det första 
vi haft sedan Edert sista brev, 
frågade jag flera medlemmar, 
hur de funnit färgningen med de 
tabletter Ni godhetsfullt sänt 
dem gratis, och förklarade alla, 
att resultatet var utmärkt.

o
Med största högaktning

Ebba Hamilton.
Ordf. i Högfors Husmoder- 

förening.

OO
2?Högfors d. 13 februari I929-

Ni minns breven,
som tidigare publicerats angående Fenix Hemfärger, och Ni minns 
säkert också, huru belåtna de damer voro, som i dessa brev talade 
om sina erfarenheter av Fenix-färgerna.

Ovanstående brev är ännu ett bevis på, hur bra man lyckas 
med Fenix. Fenix Hemfärger äro i tabletter, och just därför är 
det så lätt att beräkna den rätta färgmängden, då man vet, att 
en tablett räcker till 50 gram tyg. Härigenom undvikes också allt 
slöseri med färg. Det är därför en Fenix-färgning blir så billig.

Det finns 30 olika Fenix-färger att välja på, och 
ett glasrör med 10 tabletter kostar bara 75 öre. 

Finnas hos färghandlare m. fl.

i MIX
EM FÄRGER I TABLETTER
En Fenix-färgning går lika läti som en vanlig tvätt.

Poul Reumert i ’’Grannarna".
(Almberg & Preinitz, foto.)

Gamle Hostrups ’’Grannarna" 
med Poul Reumert som löjt
nant von Buddinge var andra 
numret i Reumert-gästspelet 
vid Dramaten, som började 
med Swedenhielms. Ett kraft
prov av dem danske gästen, att 
spela i Svensk ensemble, men han 
gick i land med det. Grannarna 
med sina traditioner av gammal 
dansk teater skulle man helst vil
ja tänka sig helt danskt. Men de 
svenska skådespelarna med Gai- 
briel Alw, Ivar Nilsson och Tyra 
Dörum i spetsen lyckades fånga 
en god del av styckets charm. 
Reumerts löjtnant von Buddinge 
levde som i sin egen atmosfär. 
Hos den komiska skrävlaren och 
dekisfiguren fick han fram något 
rörande och mänskligt, på samma 
gång han aldrig försummade att 
utbrodera rollen med alla de små 
detaljer, som ger den sin dråpliga 
komik. Gabriel Alw som käck 
student var en ny angenäm be
kantskap. Att publiken var för
tjust är för litet sagt, den var 
förtrollad, som om gamle Ho
strups lyckogalo scher verkat inte 
bara på studenten i stycket utan
också i salongen. Eth. K.

*

Gästspel på Oscarsteatern. En 
dansk gäst av första rangen på 
Dramaten och en ung uppgående 
stjärna från Norge på Oscars
teatern. Då Einar Sissener spe
lade "Scapins rackartyg" i Oslo för 
någon tid sedan, fick han den

\> 6TT G°>>
C,fMLTAV~

Storbelåten med resultatet
blir var och en som använder det 
smakfria, hälsosamma och veten» 
skapligt sammansatta bakpulvret

EKSTRQMS
Bakpulvret mart alltid kan lita på.

JAST-
MJÖL

fi * s:

Einar Sissener i "Scapins rackar- 
tyg”. (Almberg & Preinitz, foto.)

mest enhälligt berömmande kri
tik, som gärna kan tänkas. Och 
så tog Oscarsteatern honom hit 
med Nationalteatrets dekorationer 
tili Molières Scapin för att för
gylla upp det hela.

Molière hör ju inte till de för
fattare, som man omedelbart för
står så här långt upp i norr, där 
vi inte fått honom serverad på 
skolbänken, men Scapins streck 
äga pojkaktighetens omedelbarhet. 
Sisseners typ av brunbränd sorg
lös sydlänning med blixtrande vita 
tänder och mörka ögon, som lyste 
i kapp med dem, ja, det tog nog 
skruv hos publiken och hans liv
fullhet och ungdom, elektriserade. 
De båda löjliga gubbrollerna i 
stycket spelades förträffligt av 
Carl Ström och Nils Wahlbom. 
Men ungdomen med Scapin som 
lysande undantag gjorde en slät 
figur. Skulle verkligen den fran
ska traditionen betyda så mycket? 
Vi vänta nu att få se den norska 
gästen i något som ligger oss li
tet närmare än 1600-talet och som 
nu på vårkanten bör bli lättare 
att anamma. Eth. K.

Ester Sahlin i ”Hotell Pompa- 
dour”. (Almberg & Preinitz, 

foto.)

"Hotell Pompadour’’ på Blan- 
cheteatern med Ester Sahlin som 
gäst i en förförisk äventyrerskas 
roll hörde inte till de vårnyheter, 
som man minns med tacksamhet. 
Ett engelskt hopkok med ingre
dienser från fransk fars och enk
lare detektivroman och engelsk 
sentimentalitet som krydda. Fru 
Sahlin gjorde det mesta av sin 
roll och var smidig och kvick och 
gåtfull på en gång. Fru Natorp 
och herr RiegO1 med herr Arweds- 
son som bov hade också ansträngt 
sig. Det var mest synd om fru 
Sahlin, i synnerhet som hon synts 
så litet på scenen på sista tiden.

Eth. K.
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Rolf har så många bra num
mer i sin revy på China att hälf
ten kunde vara nog och göra pu
bliken nöjdare. Man blir över
mätt, ty Rolf skall veta att fastän 
China är en världsstadselegant re
vysalong och revyn tillskuren ef
ter alla kontinentala pretentioner, 
så har Stockholm knappast någon 
sådan världsstadspublik, som kom
mer och går under föreställnin
gen, ser ett par nummer och drop
par till nästa lokal — stockhol
maren infinner sig punktligt (gud 
nåde honom för bänkgrammarna 
annars!) och sitter till slut.

Men detta organisations fel — 
som Rolf får lida mest av själv 
— undantaget, har väl Rolf al
drig presenterat en, nå, låt oss 
säga ”flottare” revy äni denna. 
Kvickare och bättre komponerad 
har den varit, bättre melodier och 
kupletter har den haft, men ändå, 
som det anses att vi fruntimmer 
gärna säga och som här är sär
deles på sin plats. Sådana Varieté
nummer bara! Louis Douglas,, 
som pratar med fotterna, de tyst
låtna Galigaris och Roth and Shay, 
som arbeta i den tydligen myc
ket moderna genren av sken
bart misslyckade akrobatkonster, 
tåspetsdansösen Iris Whyte, Omori 
Sisters, som felaktigt uppgavs 
heta Dodge Sisters på Iduns 
omslag förra veckan, och Little 
Esther, denna lilla niggerunge, 
som gör rent kusligt skickliga ap
konster. I denna överlägset 
durkdrivna samling komma sven
skarna lite på sidan, trots att 
både Erik Gustafsson och Fridolf 
Rhudin ha sina angenäma specia
liteter och Margit Rosengren gör 
ett utsökt Garbonummer. Desto 
bättre passar Rolf själv .som pri
mus motor och röd tråd i det 
hela, hans outtröttliga ”lägg-dina- 
sorger-i-en-säck-humör” och över
lägsna rytmsinne river en med, 
om man så sagt farväl av livet 
femtioelva gånger, innan man 
gick hemifrån.

Däremot är den obegripligt rys
liga scenen ”Under blommande 
hägg och syren” med smaklösa 
konfektkulisser, lindrigt fagra 
flickor och lilakostymerade små 
ko.nfektionsherrar långt ifrån liv
givande. Ta bort den snarast !

E: N.
*

Beate Bradna i Cirkusrevyn.

|| Im

Det mesta av Nils-Georgs revy 
på Cirkus är så ravsigt och 
plockigt att mani blir alldeles 
olustig till att börja med. Me-j 
lodierna av en rad schlager-

Försummar Ni ti agi ig huti vår ti,
åldras ansiktet för tidigt«

Smuts tär och 
tvål irriterar 
huden och bort
tager fettet. An
vänd därför ett 
milt, välgöran 
de medel som
OATINE 
ingnidning och 
avtorkning —
och ansiktet får ett friskare utseende varjämte huden stimuleras, 
rensas och skyddas. Begär uttryckligen OATINE ”Vit creme — 
grönt lock” och tillbakavisa alla efterapningar. OATINE fås över-

Oatine
allt i tub eller burk 
innehåll Kr. 5 : -

Kr. 2: 50 samt stor burk med tredubbelt

mild och välgörande, uppsuges ögonblick
ligen av huden vid lätt ingnidning; den 
är mycket välluktande samt dryg och be
varar huden mjuk, klar och vacker. Fås 
överallt i burkar à Kr. 2:50 och Kr. 5:—.

I elegant lyxförpackning till samma pris. 
Oatine och Oatine-Snow fås även i tuber 

Kr. 1: 25 för användning i damväskor.
TILLERKÄND 10 GRAND PRIX & GULDMEDALJER.

Oatine
•SNOV*

THE OATINE COMPANY A.-B., London, Paris och Stockholm.
Nederlag: MALMÖ. Fås i Finland i Parfumeri Harrison, 27 Kaserngatan, Helsingfors.

kompositörer med mer och min
dre svenska och pesudonymiska 
namn äro för all del nätta, men 
obetydliga, kupletterna likaså -— 
utom ”Någon gång, någonstans, 
någon vår” och ”Ensam och titta 
på månen” som äro riktigt bra och 
angenämt föredragas av Erik 
Berglund — och artisterna äro 
inga revydito, utom möjligen 
Ulla Billqvist och Aurora Åström.

Men så kom Jacksonflickorna 
och tog ner taket med sin under

bara precisionsdans, de bästa Til- 
lerflickor vi sett både vad drill, 
fantasi och humör beträffar. Sen 
kom den lilla akrobattåspetsdan- 
sösen Beate Bradna, också bra. 
Och till ■ sist kommo systrarna 
Emy och Lilly Schwarz och gjor
de ”svartkonster” — ? — på två 
flyglar. Därmed var Cirkusrevyn 
räddad och bärgad med glans.

Men nog börjar man efter all 
denna överdådiga och småbehag- 
liga revyfabrikation, som vi stock

holmare dränkts i under senaste 
året, längta efter Karl-Gehards 
personliga, intima, speciella revy
konst. Måtte han nu bara inte in
ledas i frestelse att dansa kring 
guldkalven. ... E. N.

LÄSARINNORNAS
SPALT

Inackordering i Frankrike. 
Fråga: Har någon av Iduns lä

sarinnor en adress på familj i

Vad dricker denna dam?
Ingenting annat än kajfe — men... Kaffe Hag. 

Vai för Kaffe Hag? Jo, emedan Kajfe Hag ej 
endast är ett utmärkt äkta bönkaffe, utan dess
utom är koffeinfritt.
Följ denna dams föredöme; Ni sörjer då för 
Eder hälsa, Eder dyrbaraste egendom. Fortsätt 

med att dricka Kaffe Hag, Ni går därvid inte 
miste om någonting. Finheten, aromen och 
smaken, den förstklassiga kvaliteten och den 
fullkomliga oskadligheten äro dess fördelar. Gör 

■ ett försök och Ni ångrar Eder intel

Till Koffeinfritt Kaffe, A.-B., Stockholm 5.
Var god sänd mig en provburk (5o gr.) koffeinfritt KAFFE HAG. lo öre 

i frimärken bifogas.

Namn : ....................................................................................................................................................

Bostad : .......................................................................................................................... ...........................

Postadress :.......................................................................................... ................... ............................ ■ C

KAFFE HAG skonar Edert hjärta.

Normandie eller Bretagne (ej 
skola eller pensionat) där en bil
dad dam skulle kunna få inackor
dering i juli för att öva sig i 
franska? Helst vid kusten, där 
tillfälle firms till bad och sport.

Anställd i bank.

och WAR I
-

Giftorätt.
Fråga: Vad menas med gifto

rätt?
Erhåller hustru vid makens 

frånfälle hälften av lösöre och 
kapital och ärva barnen den an
dra hälften enligt nya lagen? Nå
got skriftligt finnes ei. Vigda 
1913. Tacksam.

Svar: Giftorätt är i Edert äk
tenskap vardera makens rätt till 
hälvten av den samfällda egendo
men i boet. Den samfällda egen
domen utgöres av all boets lösa 
egendbm samt den fasta egendom 
som under äktenskapet förvär
vats, Däremot ingår däri ej den 
fasta egendomi, som av endera 
maken före eller under äktenska
pet ärvts eller förut förvärvats.

Även efter Nya Giftermålsbal- 
benis införande erhåller en hustru 
i ett sådant äldre äktenskap vid 
makens frånfälle sin giftorätt i 
boet d. v. s. vanligen innefattan
de hälvten av lösöre och kapital.

A vmagringskur.
Fråga: Var kan jag under juni 

eller juli genomgå en oskadlig, 
effektiv och billig avmagringskur ? 
Helst i norra Tyskland. Vid 
mondänt liv och nöjen fästes in
tet avseende. •Läsarinna.

Svar: Badorter, där sjukdomar
1 ämnesomsättningen behandlas 
äro alla lämpliga för avmagrings- 
kurer. I Sverige t. ex. Ramlösa 
eller Ronneby och de flesta an
dra. I Tyskland vid de större bad
orterna såsom Marienbad före
trädesvis, men även Baden-Baden, 
Aachen, Salzschlirf m. fl. Tyska 
legationen adress Hovslagaregatan
2 brukar lämna adresser i Tysk
land. Vi kunna meddela adress till 
en badort i norra Tyskland, Oeyn
hausen i Westfalen, för närmare 
uppgifter kan ni skriva till die 
Baddirektion. Vid de nämnda 
större badorterna brukar det all
tid finnas tillgång till billigare bo
städer vid sidan av de stora, dyra 
hotellen.

Hushållsskola.
Fråga: Var vänlig giv adress 

till en billig och bra hushållsskola, 
som under sommaren meddelar 
undervisning i matlagning, bak- 
ning och sömnad och där ev. fri
elev mottages. X.

Svar: Vid Strcngnäs Husmo- 
(Forts. å sid. 579.)

(MED OCH UTAN JÄRN)

år en vitaminrik fiskol je- 

emulsion, som innehåller 

Phospho-Energon och kalk.

Ar starkt aplilgivande, slät 
ker muskler och benbyggnad.

Synnerligen välgörande för 
klena och undernärda per

soner i alla åldrar, 

SPECIELLT FOR BARN.

SÄLJES ENDAST A APOTEK
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Proceduren lean göras kort nu för tiden säga några husmödrar i en 
artikel på sidan 537 i n:r 19 av denna tidning.

Sanningsenligheten härav kan bevisas om man låter

..............fjfjlg

■■■ illi 

■ : ■
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Tvätten som var det värsta i hushållet

r «.■

§fÖPSa[j<iS i l ,
Jf» t / . , t / // ,oih ii m x ■

Hl

PROTOS moderna elektriska tvättautomat
utföra det tyngsta och mest tidsödande arbetet. Om apparaten t. ex. 
kopplas in på kvällen är tvätten färdig för sköljning och torkning mor
gonen därpå.

Begär närmare upplysningar och demonstration.

ELEKTRISKA AKTIEBOLAGET SIEMENS
GÖTEBORG - MALMÖ - STOCKHOLM - NORRKÖPING - SUNDSVALL

året-ålderdome 
LcvaraT' me

SANOGRIN
”En mycket känd teaterman i Stockholm fick på våren 

1928 recept på hårvattnet. Han hade en medelsvar flint- 
skallighet, som var i ständigt tilltagande. Jag återsåg ho
nom ej förrän på hösten 1928, då hela det kala området 
var täokt med tätt, flera centimeter långt hår.”

Så skriver bland annat D:r Karl Marcus om 
SANOCRIN i Svenska Läkartidningen N :r 10 1929.

S A N O C R I N
hårvattnet enl. med. D :r Carl Cronquists anvisning. 

Broschyr på begäran från tillv. A.-B. Kristallin Malmö.

MÖDRAR! ”Califig” är ett
pålitligt laxativ för barn.

c ** V

Mödrar skynden Er! Även då barnen äro besvärliga vid feber, 

kväljningar och förstoppning, lycka de om ”Califig” — Californisk 

Fikon-Syrup — på grund av dess behagliga smak. Det lugnar alltid 

magen och medför åsyftad verkan. En tesked i dag kan förebygga, 

att barnet blir sjukt i morgon. Miljontals mödrar i hela världen lila 

på detta milda och oskyldiga laxativ. De veta att en tesked ”Califig” 

i dag är nog för att barnet i morgon skall vara glatt och friskt. Det 

åstadkommer aldrig knip eller för stark verkan. Det innehåller inga 

narkotiska eller stillande gifter.

Begär alltid ”Califig”! Bruksanvisning för barn av alla åldrar och 

för vuxna finnes tryckt på varje flaska. Förvissa Er om att Ni får 

”Califig”! Den kan erhållas på alla apotek.
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IDUNS HUSHÄLLS SIDA
REDIGERAD AV ANNA SCHEN STRÖM, GUNILLASKOLAN, UPPSALA.

'W SkultunaN^
1607

Kronan och sigillet 
garantera kvaliteten

Skultuna
svetsar kärlflänsen, som 
därför blir orubbad.

NÅGRA AV VÅRENS PRIMÖRER.
En del gott folk ha redan länge njutit av de 

första grönsakerna : spenat, grönsallad, rädisor, näss
lor, gurka, sparris, karotter, färsk potatis, rabarber 
och kanske t. o. m. jordgubbar. Större delen av 
dessa läckerheter ha emellertid varit förbehållna ett 
fåtal bland oss, enär priset hittills ställt sig hind
rande i vägen för de flesta. Som ett minimalt och 
hälsosamt tillskott ha kanske en del av dessa pri- 
mörer dock kunnat komma till användning även inom 
en vidare krets. Nu ha vi emellertid dessa läcker
heter här på allvar. Tillgången ökas för varje dag, 
och priset blir mer och mer överkomligt. Vi kunna 
t. o. m. börja resonera om olika sätt att använda 
dem och våga uppmana alla husmödrar att så myc
ket som möjligt taga dem med in i vardagskosten. 
Vi behöva icke längre gå med på det gamla betrak
telsesättet, att grönsakerna äro en onödig lyxtillsats. 
Nutidens husmödrar veta att räkna också med andra 
värden än den direkta näringen, värmekalorierna. 
Om vi skulle räkna endast med mängden av äggvite
ämnen, fett och kolhydrater blir utbytet, när det 
gäller våra vattenrika färska grönsaker (i medeltal 
9°—95 % vatten), jämförelsevis ringa. Men husmo
dern av i dag känner vikten av att ge sina familje
medlemmar även tillräckligt med vitaminer och mi- 
neraliska beståndsdelar, vars närvaro i kosten är lika 
betydelsefull som kalorivärdet.

Nedan följa några utförliga beskrivningar på rät
ter av vårens primörer.

Nässelkål och passerad spenatsoppa.
Vid tillagning av nässelkål kan man gärna taga 

som regel att passera de kokta nässlorna, d. v. s. 
driva dem genom sikt hellre än att hacka dem. Det 
går lika fort, och man är säker på att massan blir 
jämn och fin. Passerad spenatsoppa kan tillagas 
precis på samma sätt som nässelkål, och båda slagen 
serveras helst med förlorade ägg. Avredningen kan 
ske med vetemjöl, men resultatet blir fördelaktigare, 
om man istället reder av soppan med avkok på 
havregryn, d. v. s. koka havregrynen mjuka i vatten, 
sila ifrån grynen, och använd spadet som avred
ning. Det lönar sig att försöka.

Spenat med kött- eller fisk-stuvning.
Spenat är en utmärkt tillsats, när det gäller att 

förgylla upp rester av fisk och kött. Bered t. ex. en
g»i»nniiinmiiin«inmiinminromiM»immt—i—BumwnmwumnmiimMnii

i För hemmets
best&nd även vid familjefa
derns eventuella bortgång 
erbjuder en livförsäkring 
full trygghet. Den bör dock 
tagas i ett solitt livbolag 

: med starka fonder. Ett dy-
l likt är

Strandvägen 5 A. Stockholm. 
Begär prospekt och upplysningar.

Allmänna |if
■ ü «näkringsbolaaat ÄB

god ragu av kött eventuellt tillsatt med saltgurka eller 
svamp, och lägg den i ränder på ett varmt serverings
fat med kokta hela spenatblad i ränder mellan de 
föregående. Spenaten tillagas på följande sätt: rensa 
och skölj spenaten väl, lägg den i en kastrull utan 
vatten, och låt den koka i sitt eget spad 5 min., låt 
den rinna av och blanda den med en liten flock 
smör. Anrättningen kan serveras med potatis.

På samma sätt kan man lägga fiskstuvning eller 
fisk i bitar i ränder med kokta spenatblad emellan. 
Fiskstuvningen kan blandas upp med räkor, murklor 
eller makaroner.

Sparris kan användas på liknande sätt. Då är det 
lämpligt att göra en sparrisstuvning och lägga över 
eller emellan tärningar eller bitar av stekt eller kokt 
kött eller fisk.

A la daube på grönsaker och ägg med skarpsås.

ijpl «
Sfeitll

Även kan man ördna ovanstående rätter som gra
tin. Då lägges en lämplig stuvning över det hela ; 
den beströs med riven ost och stötta skorpor och 
belägges med små flockar av smör. Gratinen sättes 
sedan in i varm ugn, tills den fått färg och ser
veras genast.

Vår sallad.
i grön färsk gurka, 4—5 tomater, 2 kn. rädisor, 3 

salladshuvud, Yz lit. färsk potatis.
Salladsås: 2 äggulor, 1Y2—2 del. kronolja, Es msk. 

vinättika, tsk. senap, Ya tsk. vitp., I tsk. salt, 
i—1^2 del. tjock grädde.

Gurkan skäres utan att skalas i tunna skivor, to
materna skäras likaledes i skivor. Rädisorna ansas 
och hackas, salladen skäres i grova strimlor. Po-

*

Kokt omelette med murklor.

tatisen kokas, får kallna och skäres i skivor. Allt
sammans blandas försiktigt i en bål med två gaff
lar. Till såsen arbetas äggulorna med en liten stål
visp kraftigt med ättika och kryddor. Under fort
satt vispning tillsättes oljan, som bör vara något 
värmd. Den tillsättes i mycket små portioner från 
droppvis till något ökad mängd1, vartefter man mär
ker att såsen tjocknar. När oljan inarbetats bör så
sen vara ungefär som rört smör. Grädden vispas 
till skum och blandas in sist, omedelbart innan sal
laden skall serveras, då såsen försiktigt röres ned 
i gurkblandningen.

Anrättningen kan serveras som ensam grönrätt 
eller som birätt till kött och fisk (t. ex. kokt kall 
lax el. d.).

A-la-daube på grönsaker och ägg.
2 kn. rädisor, 2—3 knippor färska morötter, 200 

gr. spenat, 20—25 sparrisar, Y* grön gurka, I sal
ladshuvud, 3 hårdkokta ägg.

tJ/Fial9$ré'dei
dr ett hälsosamt och ■/ 

närande bråd. gj ÅIS 
varför del ovülkprUqerY J-] 
bör användas / alla /a

tillverkas av
KTIEBOIAGET ARVID PETTERSSONS 

BRÖDFABRIK, Eskilstuna

pilijiill

mmm

Gelé: 1)4 ht. grönsaksspad, 16 blad gelatin, 2 ägg
vitor.

Rädisor, morötter och sparris ansas och kokas 
mjuka i lätt saltat vatten. Spenaten ansas och ko
kas på sakta eld utan vatten några minuter, gurkan 
skäres i tunna skivor, grönsalladen i strimlor och 
äggen i skivor.

Till geléet tager man blandat spad av grönsakerna 
och blandar detta med gelatin och äggvitor i en 
kastrull. Spadet, som bör vara kallt eller ljumt, 
får under vispning ett kraftigt uppkok. Locket 
lägges på kastrullen och spadet får stå på sakta eld 
5 min. eller tills äggvitan grundligt skurit sig. Spa
det silas då genom fin duk och bör vara fullkom
ligt klart. En kransform spolas ur med kallt vatten. 
Litet av geléet hälles i, så mycket att det täcker 
botten, och formen ställes på kallt ställe, tills ge
léet stelnat. Då inordnas ett första lager grönsaker, 
så det ser trevligt ut. Äggskivorna läggas ett stycke 
ifrån varandra och däremellan läggas ränder av de 
olika grönsakerna. Gelé slås försiktigt på så det 
står nätt och jämnt över garnityret och får stelna. 
Man bör sedan se: till att formens kant blir garne
rad i samma stil med äggskivor och grupper av 
de olika grönsakerna. Innanför fylles med grönsal
lad och det minst vackra av grönsakerna och äggen. 
Gelé hälles på litet i sänder och får stelna emellan. 
När formen är full och geléet hunnit bli fullkom
ligt stelt, stjälpes formen upp på lämpligt serverings
fat, och kransen fylles med skarpsås eller majonnäs- 
sås, se bilden.

Kokt omelette med murklor (för 6 pers.).
50 gr. smör, 100 gr. mjöl, J/2 ht. gräddmjölk, 4 

ägg, salt, vitp., 2 msk. kokta hackade murklor.
Till formen: 1 msk. smör, 1 msk. st. skorpor, 

några hela el. halva kokta murklor.
Stuvning: 1 lit. murklor, vatten, salt, 1 msk. smör, 

2 msk. mjöl, 4—5 del. svampspad och grädde, salt, 
socker, vitp.

Murklorna förvällas i vatten, och förvällningsvatt- 
net hälles bort. D'e sättas på i nytt vatten och få 
koka mjuka. Smör och mjöl fräsaisi tillsammans i 
en kastrull, gräddmjölken spädes på litet i sän
der under flitig omrörning, och massan får koka 
till en fast gröt. När mesta hettan gått av, inar
betas äggulorna em i sänder, smeten smaksattes, litet 
hackade murklor tillsättas, och sist, när smeten är

|tomater|
1 — fulla ao vitaminer. — i

1 De ha mognat sakta i driv- i
hus, nu äro de färdiga, fasta, =

1 väl rödmogna och saftiga. =
Deras like finns ej i hela 

l världen. Köp hem ett |
i kilo i dag! f

¥ f

I Git) tomaten sin rätta plats på matsedeln. \

VAN I LIN- 
SOCKER
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G U M M ESONS 
KONSTHANDEL

Strandvägen 17, Stockholm

Astre amagasinet,
Karin Drangei, Birger Jarlsg. 5.

KLÄDNINGAR - BLUSAR

BAGERIER:

LEKSANOSBAGERIET
Nybrogatan. 69.

Moster Lottas Brödbod
Birger Jarlsgatan 53

BAND, SPETSGARNITYR OCH 
SCARVES:

Hamngatan 38.

FLAGGOR:

Stockholms Flaggfabrik
Ny adr. : Grevturegat. 35.

71816. ö. 1941.

FOTOGRAF:

SANDELS J=
Drottningg. 27, 4 tr. hiss. Tel. N. 93 29 
GARN & HANDARBETE:

Systrarna Huitgren
Birger Jarlsgatan 13, 2 tr. 

KAFFE:
Två utmärkta kaffeblandningar 
Special Kr. 4 : —. Extra Kr. 4: 40 

KAFFEHANDELN KVARNEN
Skepparegatan 53 A. — Tel. ö. 7256. 

Extra finmalet kaffe för bryggning. 
Hemsändes.

KRISTALL & GLAS:

Nordiska Kristallmagasinet
Drottninggat. 71 - Renstjärnasgat. 16 

Kungsgatan 7

MODEMAGASIN:

Firma Gerda Janson & C:o
Inneh. : Ebba Olson & Gerda Janson. 

Drottninggatan 45.

OPTIKER:

Clara Ekström
Jakobstorg 3

,rf
par+y men

, ^
ktincjsgatan 15

SKODON:

J E R N 5
DROTTNINGGATAN 35 

SMÖR, OST, ÄGG:

Ph. Engfeldts Smöraffär
östermalmstorg 2. 

SNÖRMAKERI:

Mattssons
KLARABERGSGAT. 52 

SPETSAR:
De Förenade Spetsfabrikernas

FÖRSÄLJNINGSLOKAL
Grevturegatan 13

TENNVAROR:

TB jgMg SV» i gamla och
B INI I“ nya stilar.

TENNSTUGAN
Nybrogatan 6. Tel. ö. 96.

kall, inblandas försiktigt de till skum slagna 
äggvitorna. En puddingform smörjes väl, be
strös med finstötta skorpor och garneras här 
och var med hela eller halva murklor. Ome- 
lettesmeten lägges i, locket lägges på formen, 
och denna sättes i kokande vatten att koka 
i—il/z timme.

Anrättningen stjälpes upp på varmt serve
ringsfat, och en på vanligt sätt tillagad mur- 
kelstuvning lägges i krans omkring omeletten, 
se bilden.

Rabarber i risrand (för 6 pers.).
i kkp. risgryn, vatten, salt, (25 gr. sötman

del), kg. rabarber, ll/2 kkp. socker.
Risgrynen sköljas och kokas mjuka (c:a 25 

—30 min.) i rikligt med saltat vatten. De si
las upp och få rinna av väl. De sättas i en 
form i svag ugnsvärme att torka lätt, och un
der tiden omröras de då och då med gaffel. 
Grynen läggas sedan upp i en vid krans på 
iämpligt serveringsfat, och i mitten placeras 
rabarbern. Denna sköijes väl, skäres i lagom 
stora bitar och kokas tillsammans med socker 
utan vatten några min., tills den blir mjuk. 
Mandeln skållas, skäres i strimlor, rostas och 
strös på risranden.

Rabarber är ju för övrigt användbart till så 
mycket. Nu när förrådet av sylt och saft bör
jar tryta, kunna vi ju använda rabarber till 
båda slagen. Även är det gott med rabarber 
till marmelad, särskilt om man blandar den 
med annan frukt, t. ex. äpplen. Det är för
ståndigt att denna tiden ta de torkade äpplena 
till hjälp. Man kokar torkade äpplen mjuka 
i vatten och passerar dem. Den passerade 
massan väges och tillsättes med samma vikt 
rabarber och socker. Till I kg. äppelmassa ta
ger man alltså 1 kg. rabarber och 1 kg. soc
ker. Blandningen får sedan under flitig om- 
rörning koka ihop till marmelad, som sedan 
med fördel användes till kex eller bröd. Ra
barber kan även kokas tillsammans med mo
rötter. Marmeladen tillagas då som föregå
ende, varvid äpplen utbytas mot morötter. 
Färgen på rabarbermarmelad blir aptitligare, 
om man tillsätter litet karmin.

IDUNS KÖKSALMANACKA 
(19—25 maj).

SÖNDAG. (Pingstdagen.) Frukost: Smör- 
degssnäckor med stuvning av murklor och 
kalvbräss ; smör eller margarin, bröd, ost, rä
disor ; kaffe eller te, vetebröd. — Middag: 
Kokta laxforeller i gelé med grönsallad och 
varm potatis. Stekt oxfilé med blandade grön
saker. Persikokompott med vispad grädde och 
glacebröd.

MÅNDAG. (Annandag Pingst.) Frukost: 
Förlorade ägg med spenat och hackad rökt 
lax; smör eller margarin, bröd, ost, ansjovis, 
rädisor; kaffe eller te, vetebröd. — Middag: 
Klar buljong med sparris. Stekta morkullor 
med sallader, vinbärsgelé och brynt potatis. 
Frukter i gelé med mandelspån.

TISDAG. (Makaronidag.) Frukost: Havre- 
mustvälling. Kall makaronisallad med1 lax 
(rester) ; smör eller margarin, bröd, ost ; 
kaffe eller te, vetebröd. — Middag: Små kött
pastejer med svampstuvning. Rabarberkräm 
med mjölk.

ONSDAG. Frukost: Postflingor med mjölk. 
Tunna fläskpannkakor; smör eller margarin, 
bröd, ost; kaffe eller te, vetebröd. — Middag: 
Inkokt braxen med skarpsås, rödbetor och ny
kokt potatis. Risbrulé.

TORSDAG. Frukost: Njurragu i fågelbon; 
smör eller margarin; bröd, ost; kaffe eller te, 
vetebröd. — Middag: Blandad rotpuré med 
varma ansjovissmörgåsar. Berlinermunkar 
med kanelsås och sylt.

FREDAG. Frukost: Havregrynsgröt. Kokt 
salt sill med hackad dill och hårdkokt ägg, 
smält smör och potatis ; smör eller marga
rin, bröd, ost; kaffe eller te, vetebröd. — 
Middag: Plommonspäckade fläskrullader med 
sås, potatis och pressgurka. Laggtårta fylld 
mad rabarber och enkel vaniljsås.

LÖRDAG. Frukost: Omelette med stuv
ning av kött och svamp ; smör eller margarin, 
bröd, ost; kaffe eller te, vetebröd. — Middag: 
Fiskpastej à la Capri. Enkel chokladkräm 
med grädde.

Glacebröd. Mördeg: 200 gr. smör, 200 gr. 
mjöl, 60 gr. socker, 6 bittermandlar.

Fyllning: 2 ägg, 180 gr. socker, 6 bitter
mandlar, 180 gr. sötmandel.

Kristyr: J4—1 kkp. florsiktat socker, *4 
äggvita, karmin.

Mördegen beredes på vanligt sätt och stäl
les på kallt ställe att vila.

Till fyllningen vispas ägg och socker, tills 
blandningen blir vit och pösig, då tillsattes 
den skållade och malda mandeln.

En liten plåt med fyra kanter smörjes 
och beklädes med ^3 av mördegen, tunt ut- 
kavlad. Fyllningen bredes på, och resten av 
mördegen utsporras i centimeterbreda rem
sor. Dessa läggas i rutor över mandeldegen, 
och härefter gräddas kakan ljusgul i medel- 
varm ugn. När mesta hettan avgått, skär 
man ut lagom stora fyrkanter, och dessa 
garneras med utspritsad kristyr, som färgats 
ljust skär.

Kall makaronisallad med lax (för 6 pers.). 
Rester av kokt kall lax, 2 hårdkokta ägg, 1 
grönsalladshuvud, 1 kn. dill, 1 kn. rädisor, 100 
gr. små makaroner, vatten, salt, 2j4 del. tjock 
grädde, 2 msk. god ättika, tsk. salt, 1—2 
msk. socker, 2 msk. riven pepparrot.

Laxen rensas fri från alla ben och delas 
i bitar som försiktigt blandas med äggskivor 
och grönsallad skuren i strimlor. Grädden 
vispas till skum. Makaronerna kokas i 20 
min., få rinna av väl och blandas, när de 
äro fullkomligt kalla, med grädden och pep
parroten samt ättika, salt och socker. Lax
blandningen lägges på lämpligt serveringsfat. 
Makaronisalladen bredes över, och anrätt
ningen garneras ovanpå med finhackad dill, 
hackade rädisor och några vackra äggskivor.

Små köttpastejer (f. 6 pers.). Smördeg eller 
mördeg på c:a 150 gr. smör, 3 kkp. hackade 
stekrester, kkp hackad pickles och saltgur
kor, i kkp steksås eller annat köttextrakt.

Äggstanning: 2 ägg, 4 msk. grädde.
12 små krusiga formar beklädas med smör 

eller smördeg och fyllas med köttresterna 
som hastigt värmts med pickles, gurkor och 
köttextraktet. Ägg och grädde vispas tillsam
mans och slås över köttet i formarna, vilka 
gräddas i medelvarm ugn och serveras genast.

Njurragu i fågelbon. 1 stor kalvnjure, salt, 
vitp., 50 gr. smör, msk. mjöl, buljong, I 
del. grädde, 2—3 msk. madeira.

Fågelbon: 1 lit. potatisi, flottyr eller kron- 
olja, salt.

Njuren befrias från fett och hinnor, skä
res i små tärningar, som, saltas, peppras och 
stekas vackert brutna i smör. Litet mjöl strös 
över, och buljong samt grädde spädes på, tills 
stuvningen blir lagom tjock. Ragun smakas 
då av med vin och kryddor.

Till fågelbon råskalas potatisen och skäres 
i mycket tunna strimlor. Dessa läggas i sär
skilt järn, som består av två små ståltråds- 
korgar. Mellan; dessa placeras potatisstrimlor
na, som stråna i ett fågelbo. Potatiskorgem 
kokas härefter i het flottyr. Den lossas för
siktigt, saltas och fylles mied ragun.

Fiskpastej à la Capri (för 6 pers.). 1 kg. 
gädda, ättika, salt, 100 gr. smör, 1 kkp skorp- 
bröd, 2 ägg, salt (muskot), vitpeppar, socker, 
i msk. kapris, 1 citron. Smör- el. mör-deg på 
200 gr. smör.

Beredning : Gäddan rensas, befrias från 
skinn och ben, tages ut i filéer och gnides in 
med ättika och salt. Hälften av fiskköttet 
males och blandas med smör, ägg, skorpbröd 
och kryddor till en smidig färs. En pastej
form beklädes med mördeg, och däri lägges 
färsen omväxlande med filéerna, citronskivor 
och kapris. Överst lägges ett lock av mördeg. 
Pastejen gräddas i medelvarm ugn. Den ser
veras med kaprissås och varm potatis.

UNDERKLÄDER, STRUMPOR & 
CORSETTER:

Eva Magasinet
Biblioteksgatan 11 - Kungsgatan 29

URAFFÄR:

Il SVIKA URDEPOTEH
BIRGER JARLSG. 38

VIKTUALIER, KONSERVER OCH 
MEJERIPRODUKTER :

Utta Holmberg A Son
Hötorget 9. Tel. 5 78, N. 45 06.

VKVSKEDAR
av rostfritt material. Obs. denna fördel 1 
Skyttlar, spännare, solv m. m. för 

hemslöjd.
U V U r T I alla väverskor bör “IMBIIII" Il I il L I ! köpa vår patente- PIIPIIl 8 

rade bobin-växel.
Begär vår nya illustr. katalog och pris

uppgift. Sändes gratis.

A.-B. Borås Mek. Wäfskedsfabrik
Rikst. 1028. Borås. Rikst. 1028.

Gustaf Nilzéns
tillverkningar av Delikatessbröd, Supe- 
rior-Bröd, Knäckebröd N :o 2, Spisbröd 
och Kuvertbröd äro de förnämsta bröd
sorter som föras i marknaden.

Firman etablerad år 1895 och kvali
téerna belönade med flera guldmedaljer. 
Rikstelefon 69. Telegramadress Nilzén.

Bullen”,
alias skådespelare 
Erik Berglund har i 
sin populära dialog
form skrivit en bok, 
c:a 100 sidor, om l(i i a ■ mm kronoljematlagning,

Afl A I vilken erhållit titeln 

orteS

KROIMOIJA
Boken erhålles gratis mot 20 öre i 
frimärken till porto och expeditions
kostnader. Insänd genast nedanstå

ende kupong.

Till Reymersholmsbolaget,
Kronoljeavdelningen, Heising' 
borg. Mot bilagda 20 öre i 
frimärken till porto och expe
ditionskostnader (Fmk 2:— för 
Finland) emotses Bullens bok 
”Mat med kronolja” gratis 
under adress

Namn :

FYRTORNETS KONSERVER
För säsongen nya

SILL-INLÄGGNINGAR
såsom Aptitbitar, Kungssill, Slottssill, Briosill, Turistsill, I^unchsill.

Juiptons cTe
LIPTON

är och förblir
det bästa.

är världens största och 
förnämsta Téfirma.
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GUNILL A-S KOL AN, UPSALA.
Grundad 1911. Gamla Torget 2. Telefon 370.

HUSMODERSKURSER för bildade unga flickor börja den 4 sept. 1929. 
SYKURSER i linnesöm, klädsöm och barnkläder börja den 13 sept. 1929. 
Prospekt och närmare upplysningar på begäran.

KARIN GERLE. ANNA SCHENSTRÖM.

Vid Vartorps Husmodersskola
anordnas (om 4—6 elev. anm. sig) en 5 veckors kurs i konserv, o. matl. med 
början d. 19 juli. Anm. före 15 juni. Upplysn. m. porto, adr. Gamleby. 

Ordinarie höstkurs börjar 4 sept.
AMELIE CARLSTEDT. EMY RAPPE,

f. d. lärarinnor vid Facksk. för Husl. Fkonomi, Upsala.

I -pvÅ VÄSTERÅSARNA 
{ LJ OCH DE ANDRA 
! VÄSTMÄN LÄN NING- 
1 ARNA TALA OM 
! »TIDNINGEN»
Imena DE ALLA
•

j VESTMANLANDS 
ILÄNS TIDNING

1 'mlVi
Moderna 
dande m 
fullt 0.

H

JUSMODERNS
^Tvättinrättning
1 Jungfrug. 54, Sthlm.1 Tel. 746 94.
mot slitning skyd- 

etoder. — Omsorgs- 
'■nabbt utförande. — 
umana priser.

/..•..•..•»•..•.••»I

Gjutna
Aluminiumkärl

finnas i varje välsorterad 
järnhandel.

BRÖDERNA SÖDERBERGS
Metallgjuteri & Metallfabrik, 

ESKILSTUNA.
Tel. 1207. Tel. 1205.

Invalid,
herre eller dam,, får god inackordering 
(gärna med egna möbler) i naturskön 
trakt vid Vättern å Vilohemmet, Slotts- 
herrgården Nyarp, Bankeryd.

Två bildade unga flickor
önska plats tills. 1. var f. sig å herrg. 
1. dyl. s. husmors hjälp d. jungf. finns. 
Sv. t. ”1 juli el. senare”, Dag. Nyh., 
Stureplan.

Bildad 17« tyska
önskar komma till barnkär familj eller 
till familj med vuxna barn såsom säll
skap och för att lära alla i ett hem 
förekommande göromål. Hjälp med 
grovarbete samt någon fritid för sport 
önskas. Svar utbedes under sign. ”Fa
miljemedlem”, Iduns exp. f. v. b.

PENSIONAT OCH

INACKORDERINGAR

Ensamstående,
självförsörjande äldre fröken söker till
flyktsort för sommaren. Helst egen 
bostad med god tillgång till mat. Svar 
till ”Sol och skog och vatten”, Sv. 
Dagbl., Odengat 53, Stockholm.

För 13-årig gosse
önskas inackordering under Juni och 
Juli månader på landet i bildad familj 
(helst prästfamilj) där ungdom finnas 
och god vård och omsorgsfull tillsyn 
kan utlovas och där någon undervis
ning i 2: dra klassens läroämnen kan 
erhållas.

Svar utbedes snarast med möjligast 
fullständiga upplysningar till ”A. H.”, 
Iduns exp. t. v. b.

(Forts. fr. sid. 575.) 
dersskola givas sommarkurser. 
Fru M. Braune, Strängnäs. Se 
annons i Idun n:r 19.

Vidare vid Sjökvarns gård, Fru 
G, Wassberg, Emmaboda, samt 
vid Vartorps husmodersskola, 
Gamleby. Se f. ö. Iduns annons
spalter.

Huruvida frielever mottagas 
kunna vi ej upplysa om.

Dresden—München.
Fråga: Skulle vara så tacksam 

att få uppgift på några bra pen
sionat i Dresden och München 
och det ungefärliga priset för in
ackordering. Juni-semester.

Svar: I Dresden: Pension von 
Leipziger, Bürgerwiade20. 7—7,S o 
M. pr dag.

Pension Blech, Ammoustrasse 7. 
6—8.50 M.

I München: Pension Bürger, 
Louisestrasse 50. S—6 M. pr dag.

Pension Elvira, Conradstrasse 
12. 6—8 M.

För studerande eller självför
sörjande damer: Pension der 
englischen Fräulein, Augusten- 
strasse 33. 80 M. pr månad.

Svar till ”Västgötska”,
Gör en förteckning över edra 

frimärken och sänd in till någon 
frimärksaffär i Stockholm med 
förfrågan vaå de kunna ge för 
samlingen. Adresser finner ni i 
telefonkatalogen.

T eater.
Fråga: Vad fodras för att kun

na bli skådespelare? Hur lång 
utbildning? Blir den kostbar? 
Hur stor är hyran för en trev
lig enrum s-lägenhet i Stockholm? 
Tacksam för adress till någon ut- 
hyrningsbyrå i nämnda stad'.

Pelle.
Svar: Fordringar äro först och 

främst scenisk begåvning och ett' 
visst mått av allmänbildning.

Utbildningen erhålles bäst i I 
Kungl. Dramatiska Teaterns elev-1 
skola, där undervisningen är av- j 
giftsfri eller vid någon annan 
teaterutbildningskurs 2 à 3 läsår. 
Även genom anställning vid land- 
sortssällskap.

Hyran för ett möblerat enkel
rum fr. 60 kr. till högre pris pr 
månad1.

En modern lägenhet på 1 rum 
och kök omkring 1,400 pr år.

Adresser på uthyrningsbyråer, 
se telefonkatalogen.

T eaterstycke.
Fråga: Vill någon vara god 

upplysa mig var man kan få läsa 
det lilla teaterstycket om hur 
Erik Gustafson från Hörnings- 
holm enleverade sin kusin Malin 
Sture (år 1574) ? Finns stycket 
separat? Skolmamsell.

Svar: I Gustaf Frödings Sam
lade Skrifter, Minnesupplaga, fö
rekommer ”En liten comedia” om 
kärlekshandeln mellan Herr Erik 
Gustafsson Stenbock och hans ku
sin ädela jungfrun Fröken Malin 
Svantesdotter Sture. Det är en 
helt kort liten dialog på vers.

Sångböcker.
Fråga: Vore tacksam få anvis

ning på några nya sångböcker 
passande för de första skolåren. 
Kan jag få veta priset på dem?

I dunvän.
Svar: Sångkurs för skolan av 

Anna Bergström, 4 häften, varav 
det första, pris 1:25, är avsett för 
de lägre klasserna.

Vidare : Rolig säng av David 
Hennix och Joel Söderberg, 2 
häften, och Sånger för de små av 
Olof Holmberg.

Antik möbel.
Fråga: Äger en snickare rätt 

att, utan ägarens samtycke, ko
piera en antik möbel, som för re
paration inlämnats till honom?

Prenumerant i Umeå.
Svar: Ingen lag hindrar detta, 

men redbarast är att begära till
stånd av ägaren.

Pensioner.
Fråga: Hur kan det komma sig 

att en postmästaränka, vars ma
ke endast tjänstgjort 12 år, får 
1,500 kr. i pension, .medan en änka 
efter en regementsveterinär, som 
inbetalat pensionsavgifter från 21 
till 63 års ålder, endast får 900 
kr. pr år? P. G.

Svar: Pensionens storlek beror 
helt och hållet på lönens storlek 
och inbetalningarna rätta .sig där
efter. Angående postmästaren, så 
har han naturligtvis, betalat till 
pensionskassan under hela den 
tjänstetid som föregick postmäs- 
tartj änsten.

Astma.
Fråga: Finnes inom vårt land 

eller utomlands något sjukhus el
ler någon kurort, som med fram
gång behandlar astma? Eller 
finns någon trakt vars luft har en 
gynnsam inverkan på nämda sjuk
dom? Har i flera år lidit av den
na svåra åkomma. Vore mycket 
tacksam om råd. Har försökt 
mycket men ej blivit nämnvärt 
bättre. I synnerhet har de två 
sista vintrarna varit svåra.

K—n B—gh.
Svar: Helt nyligen, i n:r 14, 

har kurorten Reicheinhall i Ober
bayern blivit anbefalld för astma 
under rubrik ”Frågor och Svar”. 
Se detta nummer.

BREVLÅDA,

RED :S BREVLÅDA 
Esta. Tack, men lite omoget 

och dimmigt såsom man ibland 
lär skriva im wunderschönen Mo
nat Mai.

j S VE N SKA\ 
I TR YCKERlA
I AKTIEBOLAGETl

STOCKHOLM \

Huvudaffären : Klarabergsgatan 54 

Tel.: Norr 32955

Filialen: Riddaregatan 17 
Telefoner: 72565. N. 6 47

Utför alla slags §

Bok-, Tidnings-, Illustra- : 

tions- och Jtccidenstryck 1
iiiiiimiMiiimiiiiiimmiiimimiiiiimmciMiiiuii»

■ mun
LÄROVERK

(Internat lir gossar; 
klass 1-6 28:e läsåret.)

Realskola under K. Skolöverstyrelsens inspektion.
Examensrätt. Fullständigt treårigt gymnasium kommer att upprättas. 
Härligaste sörmländsk natur. Skog och sjö. Härdande frilufts- och 

idrottsliv. Moderna lokaler. — Höstterminen börjar 2 sept., inträdes- 
prövningar 30—31 maj, till vilka anm. böra vara inl. senast 25 maj. 
— Fullgott uppförandebetyg fordras. — Avgifter pr läsår f. n. : klass 
1 kr. 1800 : —, klass. 2—3 kr. 2000 : —, klass. 4—6 kr. 2100 : —.

Styrelsens ordf. : Rektor Carl Svedelius, Sthlm. — Post- och järnvägs
station : Stjärnhov (vid Västra stambanan, 84 km. fr. Sthlm.). Rt. 
Stjärnhov 17. — Närmare upplysningar genom

REKTOR FOLKE GODING.

Helpension för flickor, Carlberga, Södertälje
mottager elever på flickskolans alla stadier. Normalskolekompetens. Moderna 
nietod-.r och individuell undervisning. Praktiskt arbete i uppfostrande syfte. 
Hemlik atmosfär. Stärkande friluftsliv. Nybyggnad med bl. a. tidsenlig gym
nastiksal, slöjd- och sjukrum under uppförande. Närmare genom

Tel. Södertälje 532. ANNA SUNDIN,
Förestånd.

Strengnäs Husmodersskola.
Sommarkurs på 2l/2 mån. börjar d. 8 juni. Grundlig undervisning. Gott hem. 

Läge nära skog och friluftsbad. Prospekt o. ref. gen, Fru 'M. Braune, Strängnäs.

Göteborgs Gymnastiska Institut
längsta och fullständigaste special

kurs i

Massage och Sjukgymnastik
samt övriga fysikaliska behand

lingsmetoder.

Nästa kurs börjar den 10 sept. 
Försäkra Fder i god tid om plats 

vid kursen. Begär prospekt.

Koncenlrerar
Eder- 9

f/ annonsering Jör Skane

SYDSVENSKA DAGBLADET
SNÄLLPOSTEN.

wSödrO Sv< ri g « s m«il anlitad« 
©nnonjorcjon.

•miimmmm nimi ■■■■■■■■ him miii ii iiiimimiiiiiimiimi mini mim

Utmärkta organ
för

annonsering i landsorten:
Arboga:
Avesta; Avesta-POStBB. 
so»»!*»: Tidningen Ljusnan. 
Borlänge: Borlänse Tidning. 
Borås: Borås Tidning. 
Engeihoim: Engelholms Tidning. 
Eskilstuna: Eskilstnna-Kuriren. 
Falkenberg: Hallands Hyboter. 
Falun: Falu-Kuriren.
Gävie: Cetie-Posten.
Halmstad: Tidningen Halland. 
Hedemora: Sfidra Dalames Tidning. 
Hudiksvall:
Hälsingborg:
Härnösand: Härnösands-Posten. 
Hörby: Mellersta Skåne. 
Jönköping: Smålands Allehanda. 
Raimar: Barometern. 
Karlskrona: Karlskrnna-Tidningen. 
Karlstad: Värmlands Läns Tidning. 
Katrineholm: Katrineiiolms-Kniiien. 
Köping: Bärgslagsbladet. 
Landskrona: LandskrOM-Posten. 
Linköping: Ostgöten.
Ludvika: Ludvika Tidning.
Luieä: Horrbottens-KurirGn.
Lysekil: LpkilS-Posten.
Malmö: skånska Aftonbladet. 
MariestadiTidnii

I Mjölby: Mjölby Tidning.
Smmiiiiiiiimimmmiiiimiiimmmiimmiiimiiiiiiiiimmmi

Mora:
Motala: Motaia Tidning.
Nyköping 
Nässjö:
plteä: Norrbottens Allehanda.
Skara: Skaraborgs Läns Tidning. 
Skövde: Skaraborgs Låns Annonsblad. 
soiiefteå: Sollefteå-Bladet. 
Strömstad: Strömstads Tidning. 
Sundsvall: Sundsvalls-Posten. 
Sfiter: Säters Tidning.
Söderhamn; Söderhamns Tidning. 
Söderköping: Söderköpings-Posten, 
Södertälje: Södertälje Tidning. 
Sölvesborg: Sölvesborgs-Tidningen, 
Tranäa: Tranås Tidning. 
Träiieborg: Trelleborgs Allehanda. 
Uddevalla: Bohusläningen. 
Ulricehamn:

Västerbottens-Kuriren. 
Upsaia: Tidn'm 
Vadstena: fls 
Visby:
Vänersborg: [
Västervik: Västorviks-Tidniii. 
Västerås: Westmanlands Allehanda. 
växJö: Hya Växjöbladet.
Örebro: Örebro Dagblad. 
örnskaidsvik: OmskBldsviks Allehanda. 
östhammar: östhammars Tidning.
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Uiùt
4cm tucka cm ycd, mat 

sätta stort värde på Runa. Har man 
en gång provat det, nöjer man sig icke 
med något annat.

Det är den goda smaken, som gjort 
Runa så omtyckt på smörgåsbordet, 
och det är drygheten och den fina 
konsistensen, som gör, att man före
drar det till all matlagning och till bak.

kUMA
HÖGSTA SMÖR BLANDAT

MARQARINMÄRKET

RUNA SÄLJES ENDAST I 
DE PRIVATA AFFÄRERNA.

MARGARINFABRIKERNAS
FÖRSÄLJNINGSAKTIEBOLAG

Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1929


